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I  SIMBOLOGIA

GB  SYMBOLS

F  PICTOGRAMMES

D  SYMBOLIK 

E  SÍMBOLOS

P  LEGENDA 

NL  SYMBOLENLEER 

DK  SYMBOLER 

S  SYMBOLER 

FIN  KÄYTETYT MERKIT 

GR  

PL  SYMBOLIKA 

HR  SIMBOLI

SLO  SIMBOLI

H  JELMAGYARÁZAT

CZ  SYMBOLY 

SK  SYMBOLY 

RUS  
NO  SYMBOLER

TR  SEMBOL

RO  SIMBOLURI 

BG  
SRB  SIMBOLI 

LT  SIMBOLIAI

EST  SÜMBOLID 

LV  

I  Leggere attentamente il manuale d’istruzioni prima dell’uso
GB   Before use, read the handbook carefully
F  Lire attentivement le Manuel Opérateur avant toute utilisation
D   Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen
E   Leer atentamente el manual de instrucciones antes de usar el equipo
P   Ler com atenção o manual de instruções antes do uso
NL   Lees vóór gebruik aandachtig de handleiding door
DK   Læs omhyggeligt instruktionsmanualen før brug
S   Läs bruksanvisningen noggrant före användning 
FIN   Lue käyttöopas huolellisesti ennen käyttöä

HR   
SLO  Pred zagonom skrbno preberite navodila za uporabo

NO   Les nøye bruksanvisningen før bruk

SRB  

I  Pericolo di scottature
GB   Warning, hot surfaces
F  Risque de brûlures
D   Verbrennungsgefahr
E   Peligro de quemaduras
P   Perigo de queimaduras
NL   Gevaar voor brandwonden
DK   Risiko for skoldning
S   Risk för brännskador 
FIN   Palovammavaara

GR   
PL   Uwaga, grozi poparzeniem
HR   
SLO  Nevarnost opeklin
H   
CZ   
SK   
RUS  
NO   Fare for å brenne seg
TR   Yanma tehlikesi
RO   Pericol de arsuri
BG   
SRB  Opasnost od opekotina
LT   
EST   
LV   

I  Protezione obbligatoria della vista
GB   Obligatory eye protection
F  Protection des yeux obligatoire 
D   Sichtschutz obligatorisch
E   Protección obligatoria de la vista

NL   Beschermingsplicht voor het gezicht
DK   Obligatoriske beskyttelsesbriller
S   Obligatoriska skyddglasögon

HR   
SLO  

CZ   Povinná ochrana zraku
SK   Povinná ochrana zraku

NO   Obligatorisk beskyttelse av synet

SRB  
LT   Privalomi apsauginiai akiniai
EST   Kohustuslik silmakaitse
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I  Pericolo avviamento automatico
GB   Danger - automatic control (closed loop)
F  Risque de démarrage automatique
D   Gefahr durch automatischen Anlauf 
E   Peligro de arranque automático
P   Perigo arranque automático
NL   Gevaar voor automatisch starten
DK   Fare automatisk start
S   Risk för automatisk start 
FIN   Automaattisen käynnistymisen vaara

HR   
SLO  
H   Automatikus beindulás veszélye

NO   Fare for automatisk oppstart

SRB 

EST   Ohtlik - automaatiline käivitus 

I  Attenzione corrente elettrica  
GB   Dangerous voltage
F  Attention: présence de courant électrique
D   Achtung, elektrische Spannung 
E   Atención, corriente eléctrica 
P   Atenção corrente eléctrica  
NL   Attentie, elektrische stroom  
DK   Advarsel elektrisk strøm  
S   Varning - elektricitet 
FIN   
GR   
PL   
HR   
SLO  Pozor, e
H   Figyelem, elektromos áram
CZ   
SK   
RUS  
NO   Forsiktig elektrisk strøm 
TR   
RO   
BG   
SRB 
LT   
EST   Ettevaatust - elektrivool
LV   

I Gruppo pompante
GB Pumping unit

F Groupe pompant
D Pumpgruppe
E Grupo de bombeo
P Unidade de bombeamento
NL Pompgroep
DK Pumpeaggregat
S Pumpenhet
FIN Pumppuryhmä

HR Pumpna grupa

NO Pumpe Gruppe
TR Pompalama grubu
RO Grup de pompare

SRB Pumpna grupa

EST Kompressori pump

I  Potenza motore
GB   Power 
F  Puissance moteur
D   Motorleistung
E   Potencia motor
P   Potência do motor
NL   Motorvermogen
DK   Motorstyrke
S   Motorstyrka
FIN   Moottorin teho

PL   Moc silnika
HR   Snaga motora
SLO  

NO   Effekt motor

RO   Puterea motorului

SRB Snaga motora
LT   Variklio galingumas
EST   Mootori võimsus

I  Capacità serbatoio
GB   Tank capacity
F  Contenance réservoir
D   Behältergröße
E   Capacidad depósito
P   Capacidade do reservatório
NL   Tankcapaciteit 
DK   Brændstoftank, kapacitet
S   Bränsletank, kapacitet
FIN   Säiliön tilavuus
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HR   
SLO  

NO   Kapasitet magasin
TR   Depo kapasitesi
RO   Capacitatea rezervorului

SRB  Kapacitet rezervoara
LT   Bako talpa
EST   Paagi mahutavus

I  Aria aspirata
GB   Air intake
F  Air aspiré
D   Eingesaugte Luft
E   Aire aspirado
P   Ar aspirado 
NL   Geaspireerde lucht 
DK   Luftforbrug
S   Luftförbruk
FIN   Imetty ilma

PL   Powietrze zasysane
HR   Usis zraka
SLO  

NO   Aspirert luft

RO   Debit aspirat

SRB  
LT   Išsiurbtas oras
EST   Ära imetav õhk

I Corrente assorbita
GB Absorbed current
F Courant Absorbé  
D Verbrauchter Strom
E Corriente absorbida
P Corrente absorvida
NL Opgenomen stroom
DK Strømforbrug
S Strömförbrukning
FIN Ottovirta

H Elnyelt áram 

NO Strøm Absorbert

RO Curent absorbit

EST Kasutatav elektrivool

P   Pressão máxima

HR   
SLO  Maksimalni tlak
H   Maximális nyomás

SRB  

EST   Maksimum surve

F  Tours / mn
D   U/min

P   Rotações / minutos
NL   Toerentallen per minuut

S   Varv / min
FIN   Kierrosta / min

PL   Obroty / min
HR   
SLO  
H   Fordulatszám / perc

NO   Omdreininger / min
TR   Devir / dakika

SRB  
LT   Apsukos / min
EST   Pööret / min
LV   Apgriezieni/min
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I  Tensione e frequenza
GB   Voltage and frequency
F  Tension et fréquence
D   Spannung und Frequenz
E   Tensión y frecuencia

NL   Spanning en frequentie
DK   Spænding og frekvens
S   Spänning och frekvens

HR   
SLO  Napetost in frekvenca

SK   Napätie a frekvencia

NO   Spenning og frekvens
TR   Gerilim ve frekans

SRB  

LV   Spriegums un frekvence

I  Massa
GB   Weight
F  Masse
D   Gewicht
E   Masa
P   Fio de terra
NL   Massa
DK   Masse
S   Massa
FIN   Massa

PL   Masa
HR   
SLO  
H   Tömeg
CZ   Hmotnost

NO   Masse

RO   Masa

SRB  

EST   Mass
LV   Masa

I  Dimensioni imballo
GB   Package overall dimensions

F  Dimensions emballage   
D   Verpackungsgrößen

P   Tamanho da embalagem
NL   Afmetingen verpakking
DK   Emballage mål
S   Förpackningens dimensioner
FIN   Pakkauksen mitat

PL   Wymiary opakowania

H   Csomag méret

SK   Rozmery obalu

EST   Pakendi mõõdud

I  Quantità di olio
GB   Oil amount
F  Quantité huile 
D   Ölmenge
E   Cantidad de aceite
P   Quantidade de óleo
NL   Hoeveelheid olie
DK   Oliemængde

RO   Cantitate ulei

LT   Alyvos kiekis
EST   Õli hulk

I  Sezione cavo di alimentazione
GB   Power cable cross section
F  Section câble d’alimentation
D   Speisekabelschnitt
E   Sección del cable de alimentación
P   Bitola do cabo de alimentação
NL   Doorsnede voedingskabel
DK   Forsyningskabel snit
S   Sektion för kraftkabel
FIN   Syöttökaapelin poikkipinta-ala
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NO   Avdeling matekabel
TR   Besleme kablosu kesiti

LT   Maitinimo kabelio skyrius
EST   Toitekaabli ristlõige
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Conservare questo manuale d’istruzioni per poterlo consultare in futuro

PRECAUZIONI D’USO1

Il valore di PRESSIONE ACUSTICA misurato 4 m. equivale al valore di 
POTENZA ACUSTICA dichiarato sull’etichetta gialla, posizionata sul 
compressore, meno 20 dB

COSE DA FARE

• Il compressore deve essere utilizzato in ambienti idonei (ben aerati, 
con temperatura ambiente compresa fra +5°C e +40°C) e mai in 
presenza di polveri, acidi, vapori, gas esplosivi o infiammabili

• Mantenere sempre una distanza di sicurezza di almeno 4 metri tra il 

• Eventuali colorazioni che possono comparire sulla protezione in plastica 
del compressore durante le operazioni di verniciatura, indicano una 

• Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea per forma, tensione 

• Per le versioni trifase fare montare la spina da personale con la qualifica di 

senso di rotazione sia corretto e corrisponda a quello indicato dalla freccia 
posta sul convogliatore (fig. 1, l’aria deve essere convogliata verso la testa 

• Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghezza massima di 5 metri e 

• Si sconsiglia l’uso di prolunghe diverse per lunghezza e sezione nonché 

• Usare sempre e soltanto l’interruttore del pressostato per spegnere il 

• Il compressore in funzione deve essere sistemato su un appoggio 
stabile e in orizzontale per garantire una corretta lubrificazione (versioni 

COSE DA NON FARE

• Non dirigere mai il getto di aria verso persone, animali o verso il proprio 
corpo (Utilizzare occhiali protettivi per protezione degli occhi da corpi 

• Non dirigere mai il getto di liquidi spruzzati da utensili collegati al 

• Non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina dalla presa o per 

• Non posizionare oggetti infiammabili o oggetti in nylon e stoffa vicino e/o 
sul compressore

solamente un panno umido assicurandosi di avere scollegato la spina dalla 

• L’aria compressa prodotta da questa macchina non è utilizzabile in campo 
farmaceutico, alimentare o ospedaliero se non dopo particolari trattamenti 

COSE DA SAPERE

• Questo compressore è costruito per funzionare con un rapporto di 
intermittenza specificato sulla targhetta dati tecnici, (ad esempio S3-

verificare, interverrebbe la protezione termica di cui il motore è dotato 
interrompendo automaticamente la corrente elettrica quando la temperatura 

• Per agevolare il riavvio della macchina è importante oltre alle 
operazioni indicate intervenire sul pulsante del pressostato 
riportandolo nella posizione spento e nuovamente su acceso (figg. 
2-3-4).

• In alcune versioni a “V” occorre intervenire manualmente premendo il 
pulsante di ripristino posizionato sulla scatola morsettiera del motore (fig. 
5

• Nelle versioni trifase è sufficiente intervenire manualmente sul pulsante del 
pressostato, riportandolo nella posizione acceso (fig. 3

• Le versioni monofase sono dotate di un pressostato dotato di una valvolina 
di scarico aria a chiusura ritardata che facilita l’avviamento del motore 
e pertanto è normale a serbatoio vuoto l’uscita di un soffio d’aria dalla 

• Tutti i compressori sono dotati di una valvola di sicurezza che interviene in 
caso di irregolare funzionamento del pressostato garantendo la sicurezza 

• Durante l’operazione di montaggio di un utensile è tassativa l’interruzione 

• L’utilizzo dell’aria compressa nei diversi usi previsti (gonfiaggio, utensili 
pneumatici, verniciatura, lavaggio con detergenti solo a base acquosa 

AVVIAMENTO ED UTILIZZO2
• Montare le ruote ed il piedino (oppure le ventose a seconda del modello) 

• Controllare la rispondenza dei dati di targa del compressore con quelli reali 
dell’impianto elettrico; si ammette una variazione di tensione di +/- 10% 

• Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa idonea (fig. 6) 
verificando che il pulsante del pressostato posto sul compressore sia nella 

• Per i modelli lubrificati verificare il livello dell’olio tramite astina compresa 
nel tappo carico olio (figg. 7a-7b-7c) o tramite il visore (fig. 7d), ed 

• Intervenendo sull’interruttore del pressostato (fig. 3) il compressore si 
avvia pompando aria ed immettendola attraverso il tubo di mandata nel 

• Raggiunto il valore di taratura superiore (impostato dal costruttore in fase 
di collaudo) il compressore si ferma scaricando l’aria in eccesso presente 
nella testa e nel tubo mandata attraverso una valvolina posta sotto il 

 Questo permette il successivo riavvio facilitato dalla mancanza di pressione 

quando viene raggiunto il valore di taratura inferiore (2 bar tra superiore ed 

• E’ possibile controllare la pressione presente all’interno del serbatoio 
attraverso la lettura del manometro a corredo (fig. 8

• Il compressore continua a funzionare con questo ciclo in automatico fino a 

• Se si desidera impiegare nuovamente il compressore attendere almeno 10 

pomello a rubinetto aperto (tirandolo verso l’alto e ruotandolo in senso 

orario per aumentare la pressione e antiorario per diminuirla, fig. 9a) è 
possibile regolare la pressione dell’aria in modo da ottimizzare l’uso degli 

sul pomello per bloccarlo (fig. 9b
sulla ghiera sottostante, avvitandola fino a bloccare il pomello (figg. 9c-
9d

• Verificare che il consumo d’aria e la massima pressione di esercizio 
dell’utensile pneumatico da impiegare siano compatibili con la 
pressione impostata sul regolatore di pressione e con la quantità di 
aria erogata dal compressore

• Al termine del lavoro fermare la macchina, scollegare la spina elettrica e 
svuotare il serbatoio (figg. 10-11

MANUTENZIONE3
• PRIMA DI QUALSIASI INTERVENTO DISINSERIRE LA SPINA, 

SVUOTARE COMPLETAMENTE IL SERBATOIO E LASCIARE 
RAFFREDDARE LA MACCHINA (FIGG. 10-11).

• Controllare il serraggio di tutte le viti in particolare quelle della testa del 

 Il controllo deve essere effettuato precedentemente al primo avviamento 

• Dopo aver svitato le eventuali viti della protezione (fig. 12a), pulire il filtro 
di aspirazione in funzione dell’ambiente di lavoro e comunque almeno 
ogni 100 ore (figg. 12b-12c
dell’elemento filtrante (il filtro intasato determina un minor rendimento 

• Per i modelli lubrificati sostituire l’olio dopo le prime 100 ore di 
funzionamento e successivamente ogni 300 ore (figg. 13a-13b-13c)

 Usare olio minerale API CC/SC SAE 40 API 
CC/SC SAE 20
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di colore (biancastro = presenza di acqua; scuro = surriscaldato) si 

• Periodicamente (oppure a fine lavoro se di durata superiore ad un’ora) 
scaricare il liquido di condensa che si forma all’interno del serbatoio (fig. 
11

• Sia l’olio esausto (modelli lubrificati) che la condensa DEVONO ESSERE 
SMALTITI nel rispetto della salvaguardia dell’ambiente e delle leggi in 

Il compressore deve essere smaltito seguendo gli adeguati canali 
previsti dalle normative locali

POSSIBILI ANOMALIE E RELATIVI INTERVENTI AMMESSI4
ANOMALIA CAUSA INTERVENTO

Perdita di aria dalla valvola del pressostato a Valvola di ritegno che, per usura o sporcizia 
sulla battuta di tenuta, non svolge correttamente 

Svitare la testa esagonale della valvola di 
ritegno, pulire la sede ed il dischetto di gomma 

serrare con cura (figg. 14a-14b

Eccessiva richiesta di prestazioni verificare 

Il compressore si arresta e riparte Intervento della protezione termica, causa 

lubrificati e V, verificare il livello e la qualità 

Il compressore dopo alcuni tentativi di Intervento della protezione termica causa 
surriscaldamento del motore (disinserzione 
della spina durante la marcia, scarsa tensione di 

Il compressore non si arresta ed interviene la Funzionamento non regolare del compressore o Staccare la spina e rivolgersi al centro 

TABELLA 1 - INTERVALLI DI MANUTENZIONE

FUNZIONE
DOPO LE 

PRIME 
100 ORE

OGNI 100 
ORE

OGNI 300 
ORE

Pulizia filtro aspirazione e/o 
sostituzione dell’elemento 
filtrante

Sostituzione olio*

Serraggio tiranti testa Il controllo deve essere effettuato precedentemente 

Scarico condensa serbatoio Periodicamente e a fine lavoro

*Solo per i modelli lubrificati
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PRECAUTIONS1

An ACOUSTIC PRESSURE value of 4 m. corresponds to the ACOUSTIC 
POWER value stated on the yellow label located on the compressor, 
minus 20 dB

THINGS TO DO

• The compressor must be used in a suitable environment (well 
ventilated with an ambient temperature of between +5°C and +40°C) 
and never in places affected by dust, acids, vapors, explosive or 
flammable gases

• Always maintain a safety distance of at least 4 meters between the 

• Any coloring of the belt guards of the compressor during painting operations 

• Insert the plug of the electric cable in a socket of suitable shape, voltage 

• For three-phase versions have the plug fitted by a qualified electrician 

check that the direction of rotation is correct and matches that indicated by 
the arrow on the conveyor (Fig. 1, the air must be conveyed towards the 

• Use extension cables with a maximum length of 5 meters and of suitable 
      

• The use of extension cables of different length and also of adapters and 

• Always use the switch of the pressure switch to switch off the compressor
• 
• When operating, the compressor must be placed on a stable, horizontal 

THINGS NOT TO DO

• 

• 

• 
• Never pull the power cable to disconnect the plug from the socket or to 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• The compressed air produced by the compressor cannot not be used 
for pharmaceutical, food or medical purposes except after particular 

THINGS YOU SHOULD KNOW

• To avoid overheating of the electric motor, this compressor is 
designed for intermittent operation as indicated on the technical 
dataplate (for example, S3-25 means 2.5 minutes ON, 7.5 minutes 
OFF). In the case of overheating, the thermal cutout of the motor 
trips, automatically cutting off the power when the temperature is 
too high. The motor restarts automatically when normal temperature 
conditions are restored

• To facilitate restart of the compressor, in addition to the operations 
indicated, it is important to return the button of the pressure switch to the 
OFF position and then to ON again (figures 2-3-4

• On certain «V» type versions, the reset button on the terminal box of the 
motor must be pressed (fig. 5

• On three-phase versions, simply return the button of the  pressure switch 
fig. 3

• Single-phase versions are fitted with a pressure switch equipped with a 

Therefore venting of air from this valve for a few seconds with the receiver 

•  All the compressors are fitted with a safety valve that is tripped in the case 

• 
• When using compressed air, you must know and comply with the safety 

precautions to be adopted for each type of application (inflation, pneumatic 

START-UP AND USE2
• Fit the wheels and foot (or the suckers according to model) following the 

• Check for correspondence between the compressor plate data with the 
± 10% with 

• Insert the plug of the power cable in a suitable socket (fig. 6) checking that 
the button of the pressure switch located on the compressor is in the OFF 

• For lubricated models, check the oil level using the rod included in the oil 
fuel plug (figures 7a-7b-7c) or the sight glass (fig. 7d), and if necessary 

• 
• Operating on the switch of the pressure switch (fig. 3), the compressor 

• When the upper calibration value (set by the manufacturer) has been 
reached, the compressor stops, venting the excess air present in the 
head and in the delivery pipe through a valve located under the pressure 

 This facilitates subsequent restart due to the absence of pressure in the 

• The pressure in the receiver can be checked on the gauge provided (fig. 8
• The compressor continues to operate according to this automatic cycle 

• Always wait at least 10 seconds from when the compressor has been 

• 
with the tap open (pulling it up and turning it in a clockwise direction to 
increase the pressure and in a counterclockwise direction to reduce this 
fig. 9a), air pressure can be regulated so as to optimize use of pneumatic 

fig. 9b
On some versions, the ring-nut underneath must be tightened to fasten the 
knob (figures 9c-9d

• 
• Please check that the air consumption and the maximum working 

pressure of the pneumatic tool to be used are compatible with the 
pressure set on the pressure regulator and with the amount of air 
supplied by the compressor.

• Always pull out the plug and drain the receiver once you have completed 
your work (figures 10-11

MAINTENANCE3
• BEFORE CARRYING OUT ANY OPERATION, ALWAYS PULL OUT THE 

PLUG AND DRAIN THE RECEIVER COMPLETELY (figures 10-11)
• Check that all screws (in particular those of the head of the unit) are tightly 

• After loosening any safety screws (fig. 12a), clean the intake filter according 
to the type of working environment and at least every 100 hours (figures 
12b-12c
reduces compressor performance and an inefficient filter causes increased 

• For lubricated models, replace the oil after the first 100 hours of operation 
and every 300 hours subsequently (figures 13a-13b-13c

 Use API CC/SC SAE 40 API CC/SC SAE 20 is 

(whitish = presence of water; dark = overheated), it is good practice to 

• Periodically (or after working with the compressor for more than an hour), 
drain the condensate that forms inside the receiver (fig. 11) due to the 

• Spent oil (lubricated models) and condensate MUST BE DISPOSED 
OF in accordance with environmental protection regulations and current 

Preserve this handbook for future reference
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The compressor must be disposed in conformity with the methods 
provided for by local regulations

POSSIBLE FAULTS AND RELATED PERMITTED REMEDIES4
FAULT CAUSE REMEDY

Leakage of air from the valve of the pressure Check valve that, due to wear or dirt on the seal, Unscrew the hexagonal head of the check valve, 
clean the valve seat and the special rubber 

14a-14b

Excessive performance request, check for any 

The compressor stops and restarts automatically Tripping of the thermal cutout due to overheating 

lubricated and V type models, check oil level 

Tripping of the thermal cutout due to overheating 
of the motor (removal of the plug with the 

The compressor does not stop and the safety Irregular functioning of the compressor or Remove the plug and contact the Service 

TABLE 1 – MAINTENANCE

FUNCTION
AFTER THE 
FIRST 100 

HOURS
EVERY 100 

HOURS
EVERY 300 

HOURS

Cleaning of intake filter and/
or substitution of filtering 
element

Change of oil*

Tightening of head tension 
rods 

The check must be carried out prior to the first 
compressor starting

Draining tank condensate Periodically and at the end of work

* For lubricated models only
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PRECAUTIONS D’UTILISATION1

La valeur de PRESSION ACOUSTIQUE mesurée 4 mt. équivaut à la 
valeur de PUISSANCE ACOUSTIQUE déclarée sur l’étiquette jaune, 
positionnée sur le compresseur, moins de 20 dB

A FAIRE

• Le compresseur doit être utilisé dans des locaux appropriés (bien 
ventilés, avec une température ambiante comprise entre +5°C et 
+40°C) et totalement exempts de poussières, acides, vapeurs, gaz 
explosifs ou inflammables

• 

• 
plastique du compresseur pendant des opérations de peinture, indiquent 

• Introduire la fiche du câble électrique dans une prise appropriée en termes 
de forme, de tension et de fréquence, conformément aux normes en 

• Pour les versions triphasées, confier le montage de la fiche à des 

vérifier que le sens de rotation soit correct et corresponde bien à celui 
indiqué par la flèche située sur le convoyeur (fig. 1, l’air doit être canalisé 

• Utiliser des rallonges du câble électrique d’une longueur maximum de 5 

• L’utilisation de rallonges de longueur et section différentes, d’adaptateurs 

• Utiliser exclusivement l’interrupteur du pressostat pour mettre le 

• 
• Lorsqu’il est en marche, le compresseur doit être placé sur un support 

stable, en position horizontale, afin de garantir une lubrification correcte 

A NE PAS FAIRE

• 

• 

• 
• Ne pas tirer le câble d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise 

• 
• Ne pas transporter le compresseur lorsque son réservoir est sous 

• Ne pas soumettre le  réservoir à des soudures ou à des usinages 

• 
Veiller à ce que les enfants et les animaux stationnent loin de la zone de 

• 

• Ne pas nettoyer la machine à l’aide de liquides inflammables ou de 

• L’utilisation du compresseur est strictement limitée à la compression de 

• L’air comprimé produit par cet appareil n’est pas utilisable dans les 
domaines pharmaceutique, alimentaire ou hospitalier, à moins qu’il ne soit 
ultérieurement soumis à  des traitements particuliers ; de même, il ne peut 
pas être utilisé pour remplir les bouteilles utilisées dans la plongée sous-

CE QU’IL FAUT SAVOIR

• Ce compresseur a été réalisé pour fonctionner avec le rapport 
d’intermittence spécifié sur la plaquette des caractéristiques 
techniques (par exemple, S3-25 signifie 2,5 minutes de 
fonctionnement et 7,5 minutes d’arrêt), afin d’éviter une surchauffe 
excessive du moteur électrique. Au cas où  ce rapport ne serait pas 
respecté, la protection thermique dont le moteur est pourvu interviendra 
automatiquement, en coupant le courant électrique dès que la température 

• En plus des opérations indiquées ci-dessus, pour faciliter le redémarrage 
de l’appareil, il est important d’agir sur le bouton du pressostat, en le 
ramenant sur la position de mise hors tension puis de nouveau sur celle de 
mise sous tension (figures 2-3-4

• Sur certaines versions en V, il est nécessaire d’intervenir manuellement, 

moteur (fig. 5
• Sur les versions triphasées, il suffit d’intervenir manuellement sur le bouton 

du pressostat, en le ramenant sur la position de mise sous tension (fig. 
3

• Les versions monophasées sont équipées d’un pressostat muni d’un 
clapet d’évacuation de l’air à fermeture retardée, qui facilite le démarrage 
du moteur ; l’émission d’un souffle d’air depuis ce clapet durant quelques 

• Tous les compresseurs sont pourvus d’un clapet de sécurité qui intervient 
en cas de fonctionnement irrégulier du pressostat, en garantissant ainsi la 

• Pendant l’opération de montage d’un outil, la sortie du débit d’air doit être 

• L’utilisation de l’air comprimé pour les différentes utilisations prévues 
(gonflage, outils pneumatiques, peinture, lavage avec des détergents à 

MISE EN MARCHE ET UTILISATION2
• Monter les roues et le pied (ou bien les ventouses, suivant le modèle), en 

• Contrôler que les caractéristiques figurant sur la plaquette d’identification 
du compresseur correspondent bien aux caractéristiques effectives de 

• Introduire la fiche du câble d’alimentation dans une prise appropriée (fig. 
6), en vérifiant que le bouton du pressostat, situé sur le compresseur, soit 

• 
intégrée dans le bouchon de remplissage (figures 7a-7b-7c) ou au moyen 
du regard (fig. 7d

• 
• En intervenant sur l’interrupteur du pressostat (fig. 3), le compresseur 

démarre, en pompant l’air et en le canalisant vers le réservoir, à travers le 

• Une fois la valeur de consigne supérieure atteinte (programmée par le 
constructeur lors des essais), le compresseur s’arrête, en évacuant le 
surplus d’air présent dans la tête et dans le tuyau de refoulement, à travers 

 Cela permet le redémarrage ultérieur du compresseur, facilité par l’absence 

automatiquement dès que la valeur de consigne inférieure est atteinte 

• Il est possible de vérifier la pression présente à l’intérieur du réservoir, en 

lisant le manomètre spécialement prévu à cet effet (fig. 8
• 

• Si l’on souhaite utiliser de nouveau le compresseur, attendre au moins 10 

• 
agissant sur le pommeau, le robinet ouvert (le tirer vers le haut tout en 
le tournant dans le sens des aiguilles d’une montre pour augmenter la 
pression, ou en sens inverse pour réduire la pression, fig. 9a), il est 
possible de régler la pression de l’air, de manière à optimiser l’utilisation 

sur le pommeau pour le bloquer (fig. 9b

bloquer le pommeau (figures 9c-9d
• 
• Vérifier que la consommation d’air et la pression maximum d’exercice 

de l’outil pneumatique qu’il faut employer soit compatible avec la 
pression établie sur le régulateur de pression et avec la quantité 
d’air distribuée par le compresseur

• Au terme de l’utilisation, arrêter l’appareil, débrancher la fiche électrique et 
vider le réservoir (figures 10-11

Conserver le présent manuel pour pouvoir le consulter ultérieurement
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MAINTENANCE3
• AVANT DE PROCEDER A  N’IMPORTE QUELLE INTERVENTION, 

DEBRANCHER LA FICHE ET VIDER COMPLETEMENT LE RESERVOIR 
(figures 10-11).

• Vérifier le serrage de toutes les vis (notamment celles de la tête du groupe) 

 
• Après avoir desserré les éventuelles vis de la protection (fig. 12a), nettoyer 

le filtre d’aspiration en fonction de l’environnement de travail et, en tout cas, 
toutes les 100 heures de fonctionnement (figures 12b-12c
remplacer l’élément filtrant (un filtre encrassé réduit le rendement, tandis 

• Sur les modèles lubrifiés, vidanger l’huile après les 100 premières heures 
de fonctionnement, puis toutes les 300 heures (figures 13a-13b-13c

 Utiliser de l’huile minérale API CC/SC SAE 40 (pour les climats froids, 
il est conseillé d’utiliser l’huile API CC/SC SAE 20

présence d’eau; foncée = surchauffe), il est conseillé de la remplacer 

• Vidanger périodiquement (ou en fin d’utilisation, si sa durée a dépassé une 
heure) le liquide de condensation qui s’accumule à l’intérieur du réservoir 
(fig. 11

• L’huile usagée (modèles lubrifiés) et le liquide de condensation DOIVENT 
ETRE TRAITES dans le respect de l’environnement et des lois en 

Le compresseur doit être évacué en suivant les canaux appropriés 
prévus par les normatives locales

*Uniquement pour les modèles lubrifiés

POSSIBLES ANOMALIES ET INTERVENTIONS ADMISES4
ANOMALIE CAUSE INTERVENTION

Fuite d’air depuis le clapet du pressostat, le Le clapet de retenue ne fonctionne pas 
correctement à cause de l’usure ou de 
la présence de salissures sur sa butée 

Dévisser la tête hexagonale du clapet de 
retenue, nettoyer le logement et le disque 
en caoutchouc spécial (le remplacer en cas 

(

Demande excessive de performances ou 

Le compresseur s’arrête et redémarre Intervention de la protection thermique, à cause 

Après quelques tentatives de démarrage, le Intervention de la protection thermique, à cause 
de la surchauffe du moteur (débranchement Après quelques minutes, le compresseur 

en V, 3 ch, il est nécessaire de réamorcer la 

Le compresseur ne s’arrête pas et le clapet de Fonctionnement irrégulier du compresseur ou 

TABLEAU 1 – INTERVALLES D’ENTRETIEN

FONCTION
APRES 
LES 100 

PREMIERES 
HEURES

TOUTES LES 
100 HEURES

TOUTES LES 
300 HEURES

Nettoyage filtre aspiration 
et/ou remplacement de 
l’élément filtrant

Vidange huile*

Serrage tendeurs tête Le contrôle doit être effectué avant le premier 
démarrage du compresseur

Evacuation Condensat 
réservoir Périodiquement et à la fin du travail
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VORSICHTSMASSNAHMEN BEIM GEBRAUCH1

Der in 4 m Entfernung gemessene Schalldruck ist der auf dem gelben 
Etikett, das am Kompressor zu finden ist, angegebenen Schalleistung 
äquivalent und ist kleiner 20 dB.

AUF JEDEN FALL

• Der Kompressor darf nur in geeigneter Umgebung (gute Belüftung 
und Umgebungstemperaturen von +5°C bis +40°C) und niemals in 
der Nähe von Staub, Säuren, Dämpfen oder explosiven/entzündlichen 
Gasen eingesetzt werden.

• Zwischen dem Kompressor und dem Arbeitsbereich ist stets ein Abstand 

• Eventuelle Verfärbungen auf der Kunststoffabdeckung des Kompressors 
während Lackierungsvorgängen weisen auf einen zu geringen Abstand 

• Den Stecker des Elektrokabels in eine Steckdose einstecken, deren Form, 
Spannung und Frequenz geeignet ist und den gesetzlichen Vorschriften 

• 

der vom Pfeil auf dem Förderer angezeigten Richtung entspricht (Abb. 1, 

• 
          

• Von der Verwendung von Kabeln unterschiedlicher Länge und 
Kabelquerschnitts sowie von Adaptern und Vielfachsteckdosen wird 

• Zum Abschalten des Kompressors ausschließlich den Schalter des 

• 
• 

Unterlage zu setzen, damit eine ordnungsgemäße Schmierung 

AUF KEINEN FALL

• Den Luftstrahl niemals auf Personen, Tiere oder den eigenen Körper 
richten (zum Schutz von durch den Strahl aufgewirbelten Fremdkörpern 

• 

• 

• Zum Ziehen des Steckers aus der Steckdose oder zum Versetzen des 
Kompressors an einen anderen Ort niemals am Versorgungskabel 

• 
• Den Kompressor niemals transportieren, solange der Behälter unter Druck 

• 

• Der Kompressor darf niemals von Personen bedient werden, die in seinem 

• 

• 

• Die Verwendung des Kompressors ist auf die Erzeugung von Druckluft 

• Die von dieser Maschine erzeugte Druckluft darf außer nach besonderen 
Behandlungen nicht im pharmazeutischen, Nahrungsmittel- oder 

WAS SIE UNBEDINGT WISSEN SOLLTEN

• Dieser  Kompressor wurde für einen Intervallbetrieb wie auf dem 
Schild der technischen Daten angegeben konstruiert (S3-25 bedeutet 

Wärmeschutzvorrichtung des Motors ein, die automatisch die Stromzufuhr 

• 
angegebenen Vorgängen der Knopf des Druckwächters in abgeschaltete 
Stellung und daraufhin erneut auf eingeschaltete Stellung zu bringen (Abb. 
2-3-4

• 
Klemmenkasten des Motors (Abb. 5

• 
manuell in eingeschaltete Stellung zu bringen (Abb. 3

• Die Einphasenversionen sind mit einem Druckwächter ausgestattet, 
dessen Luftablassventil mit Schlussverspätung das Anlassen des Motors 

• 
Funktionsstörungen des Druckwächters eingreift und somit die Sicherheit 

• Während der Montage eines Werkzeugs ist der Strom der austretenden 

• 
Druckluftwerkzeuge, Lackierung, Wäsche mit Reinigungsmitteln auf 

der in den einzelnen Fällen geltenden Normen

ANLASSEN UND GEBRAUCH2
• 

• 
Kompressors mit denen der vorhandenen elektrischen Anlage zu 

• Das Versorgungskabel in eine geeignete Dose (Abb. 6) einstecken und 
kontrollieren, dass sich der Knopf des Druckwächters auf dem Kompressor 

• Bei geschmierten Modellen den Ölstand mit dem Messstab am Deckel 
Abb. 7a-7b-7c) oder durch das Sichtfenster (Abb. 7d) 

• 
• Durch Betätigung des Schalters auf dem Druckwächter (Abb. 3) wird der 

Kompressor in Betrieb gesetzt und pumpt Luft durch die Druckleitung in 

• 

Luft setzt sich der Kompressor automatisch wieder in Betrieb, sobald 
der untere Eichwert erreicht wird (2 bar zwischen oberem und unterem 

• Der Druck im Innern des Behälters kann am mitgelieferten Manometer 
abgelesen werden (Abb. 8

• Der Kompressorbetrieb wird in diesem Automatikzyklus fortgesetzt, bis der 

• Soll der Kompressor erneut verwendet werden, so ist vor dem Anlassen 
eine Wartezeit von mindestens zehn Sekunden ab dem Zeitpunkt des 

• 
Betätigen des Kugelgriffs (Ziehen nach oben und Drehen im Uhrzeigersinn 
zum Erhöhen des Drucks und gegen den Uhrzeigersinn zum Vermindern 
des Drucks, Abb. 9a

Versionen muss die unterliegende Zwinge bis zur Sperrung des Kugelgriffs 
zugeschraubt werden (Abb. 9c-9d

• 
• Es ist zu überprüfen, ob der Luftverbrauch und der maximale 

Betriebsdruck des zu verwendenden Pneumatikwerkzeugs mit 
dem am Druckregler eingestellten Druck und der vom Kompressor 
erzeugten Luftmenge übereinstimmen.

• Nach Beendigung des Arbeitsvorgangs die Maschine ausschalten, den 
Stecker des Stromkabels abziehen und den Behälter leeren (Abb. 10-11

Diese Bedienungsanleitung für späteres Nachschlagen sorgfältig aufbewahren
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WICHTIGE INFORMATION !2a

Dieses Protokollbuch sollte folgendes enthalten:

Dokumentation der notwendigen wiederkehrenden
Den Betrieb des Druckbehälters ist in der Druckbehälterverordnung 

– Verordnung folgendes zu beachten:
• Der Druckluftbehälter ist, gemäß der Druckbehälterverordnung, am 

Mit einer Baumusterbescheinigung (ZUA) und Herstellererklärung 

die ZUA – Nummer auf dem Typenschild des Gerätes, oder es liegt eine 

WARTUNG3
• VOR JEDER WARTUNGSHANDLUNG DEN STECKER ZIEHEN UND 

DEN BEHÄLTER VOLLSTÄNDIG LEEREN (ABB. 10-11).
• Kontrollieren Sie den Anzug aller Schrauben, insbesondere die des 

Blockkopfes  (Anzugsmoment 10 Nm = 1,02 kgm)

• Nach dem Lösen der eventuellen Schrauben der Schutzabdeckung 
(Abb. 12a
100 Betriebsstunden, den Ansaugfilter reinigen (Abb. 12b-12c

geringerer Leistung, ein wirkungsloser Filter zu stärkerem Verschleiß des 

• Bei geschmierten Modellen ist das Öl nach den ersten 100 Betriebsstunden 
und anschließend alle 300 Betriebsstunden zu wechseln (Abb. 13a-13b-
13c

 Mineralöl vom Typ API CC/SC SAE 40
wird API CC/SC SAE 20

• Das sich wegen der Luftfeuchtigkeit im Innern des Behälters bildende 
Kondenswasser (Abb. 11) regelmäßig (oder nach Abschluss des 

• Sowohl das Ablassöl (geschmierte Modelle) als auch das Kondenswasser 
gemäß den geltenden gesetzlichen 

Der Kompressor ist entsprechend der gültigen nationalen Gesetze zu 
entsorgen.

MÖGLICHE STÖRUNGEN UND ENTSPRECHENDE ABHILFEMASSNAHMEN4
STÖRUNG URSACHE MASSNAHME

Luftaustritt aus dem Ventil des Druckwächters 
Verunreinigung auf dem Dichtungsanschlag abschrauben, den Sitz und die 

Spezialgummischeibe reinigen (bei Verschleiß 

anziehen (Abb. 14a-14b

eventuelle undichte Stellen in Verbindungen 

Der Kompressor hält an und setzt nach einigen 

Bei den V- und 3 HP-Versionen setzt er sich 

Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung aufgrund 

geschmierten und V-Modellen den Ölstand und 

Nach mehreren Versuchen der Inbetriebnahme Eingriff der Wärmeschutzvorrichtung aufgrund 

Steckers während des Betriebs, geringe 
Bei den V- und 3 HP-Versionen muss die 

Verlängerungen des Versorgungskabels 

Der Kompressor hält nicht an, und das Funktionsstörung des Kompressors oder Defekt Stecker abziehen und Kundendienststelle 

TABELLE 1 - WARTUNGSINTERVALLE 

FUNKTION 
NACH DEN 

ERSTEN 100 
STUNDEN 

ALLE 100 
STUNDEN 

ALLE 300 
STUNDEN 

Reinigung des Luftfilters 
und/oder Austausch des 
Filters

Ölwechsel*

Anziehen des 
Kopf-Laufrades 

Die Kontrolle muss vor der ersten Inbetriebnahme 
des Kompressors vorgenommen werden

Entleeren des 
Kondensatbehälters regelmäßig und bei Betriebsende
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PRECAUCIONES DE USO1

El valor de PRESIÓN ACÚSTICA medido de 4 m. equivale al valor de 
POTENCIA ACÚSTICA indicado en la etiqueta amarilla, colocada en el 
comprensor, menos 20 dB.

HAY QUE HACER

• El compresor se debe utilizar en ambientes adecuados (bien 
ventilados, con una temperatura ambiente de +5°C a +40°C) y 
nunca en presencia de polvo, ácidos, vapores, gases explosivos o 
inflamables.

• Mantener siempre una distancia de seguridad de al menos 3 metros entre 

• Las eventuales coloraciones que pueden aparecen en la protección de 
plástico del compresor durante las operaciones de pintura indican una 

• Conectar el enchufe del cable eléctrico en una toma apropiada por su 

•  Para las versiones trifásicas, hacer montar el enchufe por personal 

durante el primer arranque que el sentido de rotación sea exacto y que 
corresponda al indicado por la flecha situada en el transportador (fig. 1, el 

• Utilizar prolongadores del cable eléctrico de una longitud máxima de 5 
          

• No se recomienda el uso de prolongadores de otras longitudes y secciones, 

• Usar sólo y exclusivamente el interruptor del presóstato para apagar el 

• 
• El compresor en funcionamiento se debe colocar sobre un apoyo estable 

y en horizontal, para garantizar una correcta lubricación (versiones 

NO HAY QUE HACER

• No dirigir nunca el chorro de aire hacia personas, animales o hacia el 

• 

• No usar el equipo con los pies desnudos ni con las manos o los pies 

• No tirar del cable de alimentación para desconectar el enchufe de la toma 

• 
• 

• El aire comprimido producido por esta máquina no se puede utilizar en 
el campo farmacéutico, alimentario ni hospitalario, sino sólo luego de 
tratamientos especiales, y no se puede utilizar para llenar bombonas para 

HAY QUE SABER

• Este compresor está fabricado para funcionar con la relación de 
intermitencia especificada en la placa de datos técnicos (por ejemplo, 
S3-25 significa 2,5 minutos de trabajo y 7,5 minutos de parada) para 
evitar un excesivo recalentamiento del motor eléctrico. De lo contrario, 
intervendrá la protección térmica presente en el motor, interrumpiendo 
automáticamente la corriente eléctrica cuando la temperatura sea 

• Para facilitar el nuevo arranque de la máquina es importante, además de 
las operaciones indicadas, actuar sobre el botón del presóstato, llevándolo 
otra vez a la posición de apagado y nuevamente a la de encendido (fig. 
2-3-4

• En algunas versiones en «V» hay que intervenir manualmente apretando 
fig. 

5
• En las versiones trifásicas es suficiente actuar manualmente sobre el 

fig. 
3

• Las versiones monofásicas están dotadas de un presóstato con una 
pequeña válvula de descarga del aire de cierre retardado, que facilita el 

• Todos los compresores están equipados con una válvula de seguridad que 
interviene en caso de funcionamiento irregular del presóstato, garantizando 

• 

• El uso del aire comprimido en los distintos empleos previstos (inflado, 
herramientas neumáticas, pintura, lavado con detergentes sólo de base 

en cada uno de los casos

ARRANQUE Y USO2
• Montar las ruedas y el pie (o las ventosas, de acuerdo con el modelo) 

• 
con las reales de la instalación eléctrica; se admite una variación de 

• Colocar el enchufe del cable de alimentación en una toma apropiada (fig. 
6), comprobando que el botón del presóstato situado en el compresor esté 

• Para los modelos lubricados, comprobar el nivel del aceite mediante la 
varilla incorporada en el tapón de carga de aceite (fig. 7a-7b-7c) o a través 
del visor (fig. 7d

• 
• Actuando sobre el interruptor del presóstato (fig. 3), el compresor arranca 

bombeando aire e introduciéndolo en el depósito a través del tubo de 

• Cuando se alcanza el valor de calibración superior (configurado por el 
fabricante en fase de ensayo), el compresor se detiene, descargando el 
aire en exceso presente en la cabeza y en el tubo de impulsión a través de 

 Esto permite el sucesivo arranque, facilitado por la ausencia de presión en 

cuando se alcanza el valor de calibración inferior (2 bar entre superior 

mediante la lectura del manómetro entregado con el equipo (fig. 8
• El compresor sigue funcionando con este ciclo en automático hasta que 

compresor, antes de reactivarlo esperar al menos 10 segundos a partir del 

• 
Actuando sobre la perilla con el grifo abierto (tirándolo hacia arriba y 

en el sentido contrario para reducirla, fig. 9a) es posible regular la presión 

fig. 
9b
enroscándola hasta bloquear la perilla (fig. 9c-9d

• 
• Compruebe que el consumo de aire y la presión máxima de 

funcionamiento de la herramienta neumática a utilizar es compatible 
con la presión configurada en el regulador de presión y con la 
cantidad de aire que suministra el comprensor.

• 
vaciar el depósito (fig. 10-11

MANTENIMIENTO3
• ANTES DE CUALQUIER INTERVENCIÓN, DESCONECTAR EL 

ENCHUFE Y VACIAR COMPLETAMENTE EL DEPÓSITO (fig. 10-11)
• 

• Después de desenroscar los eventuales tornillos de la protección (fig. 
12a), limpiar el filtro de aspiración de acuerdo con el medio ambiente de 

fig. 12b-12c
fuera necesario, reemplazar el elemento filtrante (el filtro obstruido implica 
un menor rendimiento y, si no funciona correctamente, le provoca un 

Conservar este manual de instrucciones para poder consultarlo en el futuro
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• En los modelos lubricados, reemplazar el aceite luego de las primeras 100 
horas de funcionamiento y, a continuación, cada 300 horas (fig. 13a-13b-
13c

 Usar aceite mineral API CC/SC SAE 40
recomienda el API CC/SC SAE 20
Si se notan variaciones de color (blancuzco = presencia de agua; oscuro = 

• 
fig. 11) 

• Ya sea el aceite agotado (modelos lubricados) que la condensación 
SE DEBEN ELIMINAR respetando las normas de protección del medio 

El comprensor debe vaciarse utilizando los canales adecuados que se 
indican en las normativas locales.

POSIBLES ANOMALÍAS Y LAS CORRESPONDIENTES INTERVENCIONES ADMITIDAS4

ANOMALÍA CAUSA INTERVENCIÓN

Pérdida de aire por la válvula del presóstato con Válvula de retención que, por desgaste o 
suciedad del contacto de estanqueidad, no 

Desenroscar la cabeza hexagonal de la válvula 
de retención, limpiar el asiento y el disco de 

14a-14b

Excesiva exigencia de prestaciones 
– comprobar - o posibles pérdidas por las 

El compresor se detiene y arranca otra vez 

En las versiones en V, 3 HP, no arranca 

Intervención de la protección térmica debido al 

modelos lubricados y en V, comprobar el nivel y 

El compresor se detiene luego de algunos Intervención de la protección térmica debido a 
un recalentamiento del motor (desconexión del 
enchufe durante la marcha, escasa tensión de 

En los modelos en V, 3 HP, hay que rearmar la 

El compresor no se detiene e interviene la Funcionamiento no regular del compresor o Desconectar el enchufe y dirigirse al centro de 

TABLA 1 – FRECUENCIA DE MANTENIMIENTO

FUNCIÓN
TRAS LAS 
PRIMERAS 
100 HORAS

CADA 100 
HORAS

CADA 300 
HORAS

Limpieza filtro aspiración 
y/o sustitución del elemento 
filtrante

Cambio aceite*

Ajuste tirantes cabeza Efectuar el control antes del primer arranque del 

Desagüe Condensación 
depósito 

*Sólo para los modelos lubricados 



21

P

PRECAUÇÕES DE USO1

O valor de PRESSÃO ACÚSTICA medindo 4 m. equivale ao valor de 
POTÊNCIA ACÚSTICA declarado na etiqueta amarela, posicionada no 
compressor, menos 20 dB

O QUE FAZER

• O compressor deve ser utilizado em ambientes adequados (bem 
arejados, com temperatura ambiente compreendida entre +5°C 
e +40°C) e nunca em presença de pós, ácidos, vapores, gases 
explosivos ou inflamáveis.

• Manter sempre uma distância de segurança de pelo menos 3 metros entre 

• Eventuais colorações que possam aparecer na protecção em plástico 
do compressor durante as operações de pintura, indicam uma distância 

• Inserir a ficha do cabo eléctrico numa tomada adequada quanto à forma, 

• Para as versões trifásicas, mandar instalar a ficha por pessoal com a 

primeira activação, se o sentido de rotação está correcto e corresponde ao 
indicado pela seta situada no canalizador (fig. 1, o ar deve ser canalizado 

• Utilizar extensões de cabo eléctrico de comprimento máximo de 5 metros 
        

• Não é aconselhado o uso de extensões com comprimento e secção 

• Usar exclusivamente o interruptor do pressostato para desligar o 

• 
• O compressor em funcionamento deve ser colocado sobre um apoio 

estável e na horizontal para garantir uma correcta lubrificação (versões 

O QUE NÃO FAZER

corpo (Utilizar óculos de protecção para proteger os olhos contra corpos 

• Não usar o aparelho com os pés descalços ou com as mãos e os pés 

• Não puxar o cabo de alimentação para desligar a ficha da tomada ou para 

• O ar comprimido produzido por esta máquina não pode ser utilizado 
no campo farmacêutico, alimentar ou hospitalar a não ser depois de 
tratamentos especiais e não pode ser utilizado para encher garrafas de 

O QUE SABER

• Este compressor foi construído para funcionar com uma relação 
de intermitência especificada na placa de dados técnicos, (por 
exemplo, S3-25 significa 2,5 minutos de trabalho e 7,5 minutos de 

Se isso acontecer, intervem a protecção térmica com a qual o motor está 
equipado, interrompendo automaticamente a corrente eléctrica quando 

• Para facilitar a reactivação da máquina, além das operações indicadas, 
é importante intervir no botão do pressostato repondo-o na posição de 
desligado e, depois, de novo em ligado (figs. 2-3-4

• Em algumas versões em «V», é necessário intervir manualmente 
carregando no botão de recuperação situado na caixa de bornes do motor 
(fig. 5

• Nas versões trifásicas, é suficiente intervir manualmente no botão do 
pressostato repondo-o na posição de ligado (fig. 3

• As versões monofásicas estão equipadas com uma válvula de escape do 
ar com fechamento atrasado que facilita o arranque do motor e, portanto, 

• Todos os compressores estão equipados com uma válvula de segurança 
que intervem em caso de funcionamento irregular do pressostato 

• Durante a operação de montagem duma ferramenta, é obrigatória a 

• A utilização do ar comprimido nos diversos usos previstos (insuflação, 
ferramentas pneumáticas, pintura, lavagem com detergentes somente 

previstas em cada caso separadamente

ACTIVAÇÃO E USO2
• Montar as rodas e o pé (ou as ventosas consoante o modelo) seguindo as 

• Controle se os dados da placa do compressor correspondem com os 
dados efectivos do sistema eléctrico; admite-se uma variação de tensão 

• Inserir a ficha do cabo de alimentação numa tomada adequada (fig. 6) 
verificando se o botão do pressostato situado no compressor está na 

soldada na tampa de carga do óleo (figs 7a-7b-7c

• 
• Premendo o interruptor do manóstato (fig. 3), o compressor activa-

se bombeando ar e introduzindo-o no depósito através do tubo de 

• Alcançado o valor de afinação superior (definido pelo construtor em fase 
de ensaio), o compressor pára descarregando o ar em excesso presente 
na cabeça e no tubo de distribuição através duma válvula situada abaixo 

 Isto permite a reactivação subsequente facilitada pela falta de pressão na 

• 
leitura do manómetro fornecido (fig. 8

• O compressor continua a funcionar com este ciclo em automático até o 

• 

• 

Movendo o botão com a torneira aberta (puxando-o para cima e rodando-

la, fig. 9a

empurrar o botão para travá-lo (fig. 9b
usar a virola existente embaixo, aparafusando-a até travar o botão (figs. 
9c-9d

• 
• Verificar se o consumo de ar e a máxima pressão de exercício 

do utensílio pneumático a utilizar é compatível com a pressão 
configurada no regulador de pressão e com a quantidade de ar 
distribuída pelo compressor

• No final do trabalho, parar a máquina, desligar a ficha eléctrica e esvaziar 
o depósito (figs. 10-11

MANUTENÇÃO3
• ANTES DE QUALQUER INTERVENÇÃO, DESLIGAR A FICHA E 

ESVAZIAR COMPLETAMENTE O DEPÓSITO (figs. 10-11)
• Controlar o aperto de todos os parafusos (sobretudo os da cabeça do 

• Depois de ter desaparafusado os eventuais parafusos de protecção (fig. 
12a), limpar o filtro de aspiração de acordo com o ambiente de trabalho 
e, em todo o caso, pelo menos a cada 100 horas (figs. 12b-12c
necessário, substituir o elemento filtrante (o filtro entupido determina um 
menor rendimento e se não for eficaz, provoca um maior desgaste do 

•  Para os modelos lubrificados, substituir o óleo após as primeiras 100 horas 
de funcionamento e, posteriormente, a cada 300 horas (figs. 13a-13b-
13c

Guardar este manual de instruções para o poder consultar no futuro
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 Usar óleo mineral API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
variações de cor (brancacento = presença de água; escuro = 

• Periodicamente (ou no final do trabalho se durar mais que uma hora), 

(fig. 11

• Tanto o óleo usado (modelos lubrificados), como a condensação DEVEM 
SER ELIMINADOS respeitando as normas de protecção do ambiente e as 

POSSÍVEIS ANOMALIAS E RESPECTIVAS INTERVENÇÕES ADMITIDAS4
ANOMALIA CAUSA INTERVENÇÃO

Perda de ar pela válvula do pressostato com o Válvula de retenção que, por desgaste ou Desaparafusar a cabeça sextavada da 
válvula de retenção, limpar a sede e o disco 
de borracha especial (substituir se estiver 

cuidado (

Solicitação excessiva de rendimentos ou 

O compressor pára e reactiva-se autono- Intervenção da protecção térmica por causa de 

O compressor pára depois de algumas Intervenção da protecção térmica por causa de 
sobreaquecimento do motor (desconexão da 

modelos em V, 3 HP, é necessário rearmar a 

O compressor pára depois de algumas Funcionamento irregular do compressor ou 

TABELA 2 – INTERVALOS DE MANUTENÇÃO

FUNÇÃO
APÓS AS 

PRIMEIRAS 
100 HORAS

A CADA 100 
HORAS

A CADA 300 
HORAS

Limpeza do filtro de 
aspiração e/ou substituição 
do elemento filtrador

Troca de óleo*

Torque parafusos do 
cabeçote 

Efectuar o  controlo antes do primeiro arranque 
do compresor

Saída Condensa do 
reservatório Periodicamente e ao concluir o turno de trabalho

*Somente para os modelos lubrificados
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WAARSCHUWINGEN1

De akkoestische drukwaarde gemeten 4 m. is gelijk met de potentiele 
akkoestische waarde aangetoond op het gele label dat is geplaatst op 
de compressor, min 20 dB

WAAR U OP MOET LETTEN

• De compressor moet in geschikte omgevingen worden gebruikt 
(goed geventileerd, omgevingstemperatuur  +5°C tot +40°C) en nooit 
bij aanwezigheid van stof, zuren, dampen, explosieve of ontvlambare 
gassen

• 

• 

• Steek de stekker van de stroomkabel in een qua vorm, spanning 
en frequentie geschikt stopcontact dat voldoet aan de geldende 

• Laat voor de driefasenversie de stekker door personeel monteren dat 

fig. 1, de lucht moet naar 

• Gebruik voor de stroomkabel verlengsnoeren met een lengte van 

           
• Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met een andere lengte of 

• Gebruik uitsluitend de schakelaar van de pressostaat om de compressor 

• 
• De werkende compressor moet op een stabiele, horizontale ondergrond 

worden geplaatst om een correcte smering te verzekeren (gesmeerde 

WAT U NIET MAG DOEN

• Richt de luchtstroom nooit op mensen, dieren of op het eigen lichaam 
(Gebruik een beschermbril om de ogen tegen vreemde voorwerpen die 

• Richt vloeistoffen die door op de compressor aangesloten gereedschappen 

• Gebruik het apparaat nooit met blote voeten of vochtige handen of voeten
• Trek nooit aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te trekken 

• Zorg ervoor dat de compressor niet door onervaren personeel wordt 

• Plaats geen ontvlambare voorwerpen of voorwerpen van nylon of stof in de 

Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer of de stekker uit het 

• Het gebruik van de compressor is strikt beperkt tot de compressie van 

• De door het apparaat geproduceerde perslucht is zonder speciale 
behandelingen niet bruikbaar voor toepassingen op farmaceutisch, 
voedings- of gezondheidsgebied en mag niet gebruikt worden voor het 

WAT U MOET WETEN

• Deze compressor is gebouwd om met intermitterend bedrijf, zoals 
aangegeven op het plaatje met technische gegevens, te werken, (zo 
betekent bijvoorbeeld S3-25 2.5 minuut bedrijf en 7.5 minuut rust) 
om overmatige oververhitting van de elektromotor te voorkomen

automatisch de elektrische stroom te onderbreken wanneer de temperatuur 

• Om het opnieuw opstarten van de machine te vereenvoudigen, moeten 
niet alleen de beschreven handelingen worden uitgevoerd, maar ook 
de drukknop op de pressostaat worden bediend: deze moet eerst in de 
uitgeschakelde stand en vervolgens in de ingeschakelde stand worden 
gebracht (fig. 2-3-4

•
klemmendoos van de motor drukken (fig. 5

• 
pressostaat te bedienen door deze in de ingeschakelde stand te brengen 
(fig. 3).

• 
luchtafblaasklep met vertraagde sluiting die het starten van de motor 

• 
van onregelmatige werking van de pressostaat, zodat de veiligheid van de 

• 

• 

STARTEN EN GEBRUIK2
• 

• Controleer de overeenstemming met de gegevens op de typeplaat van de 

wordt een spanningsvariatie van +/- 10% ten opzichte van de nominale 

• Steek de stekker van de stroomkabel in een geschikt stopcontact (fig. 6) 
en controleer of de drukknop van de pressostaat op de compressor in de 

• 
in de olievulplug (fig. 7a-7b-7c fig. 7d), en vul 

• 
• Zet de schakelaar van de pressostaat in de ON-stand (fig. 3): de 

compressor start, begint lucht te pompen en voert deze via de toevoerbuis 

• Zodra de bovenste afstelwaarde wordt bereikt (ingesteld door de 

overmaat aan lucht die in de kop en toevoerbuis aanwezig is via een klep 

 Het ontbreken van druk in de kop vereenvoudigt het opnieuw opstarten van 

wanneer de onderste afstelwaarde wordt bereikt (2 bar tussen bovenste en 

• 
manometer af te lezen (fig. 8

• 

• Als men de compressor opnieuw wil gebruiken, dient men minstens 10 
seconden na het uitschakelen te wachten alvorens de compressor opnieuw 

• 

fig. 9a) 
kan de luchtdruk geregeld worden om het gebruik van pneumatische 

fig. 
9b
om de knop vast te zetten (fig. 9c-9d

• 
• Controlleer of het luchtgebruik en de maximum druk van de te 

proberen luchtdrukwerktuigen geschikt zijn met de aangetekende 
druk  op de drukregelaar en met de hoeveelheid lucht geleverd door 
de compressor.

• Schakel de machine na gebruik uit, neem de stekker uit het stopcontact en 
leeg het reservoir (fig. 10-11

ONDERHOUD3
• NEEM, VOORDAT WERKZAAMHEDEN AAN DE COMPRESSOR 

WORDEN UITGEVOERD, DE STEKKER UIT EN LEEG DE TANK 
VOLLEDIG (fig. 10-11)

• Controleer de aanhaalkoppels van alle bouten en vooral die van de kop 

Bewaar deze handleiding voor toekomstige raadpleging
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• Schroef de eventuele schroeven van de beschermkap los (fig. 12a), reinig 

het aanzuigfilter met een frequentie die afhangt van het type werkomgeving 
en minstens eens per 100 uur (fig. 12b-12c
het filterelement (een verstopt filter vermindert het rendement en een 

en vervolgens elke 300 uur (fig. 13a-13b-13c

 Gebruik API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
Als kleurvariaties optreden (witachtig = aanwezigheid van water; donker = 

• Tap regelmatig (of na werkzaamheden die langer dan een uur duren) het 
condenswater af dat zich in de tank ophoopt (fig. 11

• Zowel de uitgewerkte olie (gesmeerde modellen) als het condenswater 

De verkoop van de compressor moet gebeuren voor de leidingen 
die geschikt zijn en overeenstemmen  met de eisen van de lokale 
wetgeving.

MOGELIJKE STORINGEN EN TOEGESTANE REMEDIES4
STORING OORZAAK REMEDIE

Draai de zeskantkop van de afsluitklep los, 

opnieuw en draai zorgvuldig vast (

Overmatige vraag naar prestaties of eventuele Vervang de pakkingen van de koppelingen of 

De compressor stopt en start na enkele minuten 

Wacht enkele minuten en de compressor zal 

3 HP, moet de thermische beveiliging gereset 

De compressor stopt niet en de veiligheidsklep Abnormale werking van de compressor of breuk Neem de stekker uit en breng het apparaat naar 

TABEL 1 – ONDERHOUDSINTERVALLEN

FUNCTIE
NA DE 

EERSTE 100 
UREN

ELKE 100 
UREN

ELKE 300 
UREN

Reiniging van de zuigfilter 
en/of vervanging van het 
filtrerende element

Vervanging van olie*

Sluiting van de 
hoofdtrekkers 

De controle moet uitgevoerd worden voordat de 
compressor voor de eerste keer wordt gestart

Het lossen van de condens 
vanuit de tank 

*Alleen voor de ingesmeerde modellen



25

D
K

FORSKRIFTER VEDRØRENDE BRUG1

STØJVÆRDIEN på 4 meters afstand svarer til det STØJNIVEAU, som er 
angivet på den gule etikette på kompressoren, minus 20 dB. 

TILLADT BRUG

• Kompressoren skal benyttes i passende omgivelser (god udluftning, 
rumtemperatur på mellem +5 og +40 °C) og må aldrig benyttes i 
omgivelser med støv, syre, damp samt eksplosive og brandfarlige 
luftarter.

• 

• Eventuelle farvestænk på kompressorens plastbeskyttelse i forbindelse 

• Sæt stikket i en egnet stikkontakt med hensyn til form, spænding og 

• 
monteres af elektrikere og monteringen skal finde sted med overholdelse 

start, at rotationsretningen er korrekt og svarer til den retning, der angives 
med pilen på manifolden (fig. 1; luften skal sendes til kompressorens 

• 
           

• Det frarådes at benytte forlængerledninger, som ikke opfylder disse krav 

• 
• 
•  I forbindelse med drift skal kompressoren være placeret vandret på et 

IKKE TILLADT BRUG

• Ret aldrig luftstrålen mod personer, dyr eller kroppen (bær beskyttelsesbriller 

mod kompressoren

kompressoren

• Transportér ikke kompressoren, mens tanken er under tryk

• Placér ikke brandfarlige genstande eller genstande af nylon og stof i 

• Trykluften, som fremstilles i denne kompressor, kan ikke benyttes i 
medicinal- og fødevareindustrien samt på hospitaler uden forudgående 

NYTTIGE OPLYSNINGER

• Kompressoren er fremstillet til funktion ved det intermittensforhold, 
der er specificeret på identifikationsskiltet (eksempel: S3-25 betyder 
drift i 2,5 minutter og herefter afbrydelse i 7,5 minutter). Herved 

udløses motorens termiske sikring, hvilket medfører automatisk afbrydelse 

• For at forenkle den efterfølgende start af apparatet er det udover 

positionen og herefter igen til ON positionen (fig. 2-3 og 4
• På enkelte «V» modeller er det nødvendigt at tilbagestille sikringen manuelt 

ved at trykke på tilbagestillingsknappen på motorens klembræt (fig. 5
• 

manuelt til ON positionen (fig. 3
• De enfasede modeller er udstyrede med en trykafbryder med en ventil med 

motoren og det er derfor normalt, at der kommer et luftpust ud af ventilen i 

• Alle kompressorer er udstyret med en sikkerhedsventil, som udløses 

• Den udgående luftstrøm skal afbrydes i forbindelse med montering af 

• Anvendelse af trykluft til de forskellige former for brug (oppumpning, 

START OG BRUG2
• 

• Kontrollér, om kompressorens mærkedata stemmer overens med 

• Sæt forsyningsledningens stik i en passende stikkontakt (fig. 6) og 

• 
oliepåfyldningsproppen (fig. 7a-7b og 7c
(fig. 7d

• 
• fig. 3

• 
med afprøvning), afbrydes kompressoren og bortleder den overskydende 

 Udligningen af trykket i den forreste del forenkler den efterfølgende 

• 
manometer (fig. 8

• Kompressorfunktionen opretholdes i denne automatiske cyklus, indtil 

• 

• 

med uret for at øge trykket eller mod uret for at reducere det; fig. 9a), 

blokere den (fig. 9b
den underliggende ringmøtrik, indtil knoppen blokeres (fig. 9c og 9d

• 

• Kontroller at værktøjets luftforbrug og max driftstryk stemmer 
med indstillingen på trykregulatoren og præstationerne på 
kompressoren.

• 
fig. 10 og 11

VEDLIGEHOLDELSE3
• FJERN STIKKET FRA STIKKONTAKTEN OG TØM TANKEN 

FULDSTÆNDIGT INDEN UDFØRELSE AF INDGREB (fig. 10 og 11).
• Kontrollér alle skruernes opspænding og i særdeleshed dem på gruppens 

• Løsn eventuelle skruer (fig. 12a) i beskyttelsen og rengør sugefilteret 

for hver 100 timers drift (fig. 12b og 12c
(et tilstoppet filter reducerer ydelsen og medfører øget slitage på 

• På de smurte modeller skiftes olien efter de første 100 timers drift og 
herefter for hver 300 timer (fig. 13a-13b og 13c

 Anvend mineralolien API CC/SC SAE 40 API CC/SC SAE 20 er tilrådelig 

• 
kondensvand skal derfor tømmes regelmæssigt (eller efter afslutning 

fig. 11
tanken mod korrosion og det er muligt at udnytte tankens rumindhold 

Opbevar denne brugsanvisning således, at det altid er muligt at indhente oplysninger på et senere tidspunkt
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• Både den brugte olie (smurte modeller) og kondensvandet SKAL 
BORTSKAFFES med overholdelse af kravene i den gældende 

Kompressoren skal skrottes ifølge lokalt gældende forskrifter.

MULIGE FEJL OG AFHJÆLPNING4
FEJL ÅRSAG AFHJÆLPNING

Luftlækage fra ventilen i trykafbryderen, når Tilbageslagsventilen fungerer ikke korrekt Løsn den forreste sekskantede del af 
tilbageslagsventilen, rengør sædet og den 
særlige gummiskive (udskift den, hvis den 

omhyggeligt (

For intensiv brug eller eventuelle lækager 

Kompressoren afbrydes og starter automatisk 

«V» modellerne (3 HK) starter ikke igen Kontrollér olieniveauet og mængden på de 

Kompressoren afbrydes ikke og Funktionsforstyrrelser i kompressoren eller 

TABEL 1 – VEDLIGEHOLDELSESINTERVAL

FUNKTION
EFTER DE 

FØRSTE 100 
DRIFTSTIMER

HVER 100:E 
DRIFTSTIME

HVER 300:E 
DRIFTSTIME

Rengøring indsugefilter 
og/eller filterskift

Olieskift*

Fastspænding 
topstykkebolte 

Kontrollen skal udføres inden den første start af 
kompressoren

Aftapning kondens i tanken 

*Gælder kun modeller med smøring
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SÄKERHETSFÖRESKRIFTER1

BULLERVÄRDET på 4 meters avstånd svarar till den BULLERSTYRKA, 
som anges på den gula etiketten på kompressorn, minus 20 dB

VAD DU SKA GÖRA

• Kompressorn ska användas i lämpliga miljöer (välventilerade miljöer 
med en omgivningstemperatur på mellan +5 °C och +40 °C) och aldrig 
i miljöer där det förekommer damm, syror, ånga, explosiva eller 
lättantändliga gaser

• Upprätthåll alltid ett säkerhetsavstånd på minst 3 m mellan kompressorn 

• Eventuella färgstänk på kompressorns plastskydd under lackeringsmoment 

• 

• På trefasmodeller ska kontakten monteras av en elektriker enligt gällande 

korrekt och överensstämmer med pilens riktning på samlingsröret (fig. 1, 

• 
tvärsnitt på minst 1,5 mm2

• Det avrådes från att använda förlängningssladdar med avvikande längd 

• 
• 
• Vid drift ska kompressorn stå på ett stadigt och plant underlag för att 

VAD DU INTE SKA GÖRA

skyddsglasögon för att skydda ögonen mot främmande föremål som lyfts 

• Rikta aldrig vätskestrålen från kompressoranslutna verktyg mot 

• Dra inte i elkabeln för att dra ur kontakten ur eluttaget eller för att flytta 

• Placera inte brännbara föremål, nylonföremål eller textilier i närheten och/

•Tryckluften som alstras av denna maskin får under inga omständigheter 
användas för farmaceutiska ändamål, inom livsmedelsbranschen eller på 

VAD DU BÖR VETA

• Denna kompressor är konstruerad för att fungera med den 
intermittensfaktor som anges på märkplåten över tekniska data 
(exempel: S3-25 betyder 2,5 min drift och 7,5 min paus) för att undvika 

• För att förenkla återstarten av maskinen är det viktigt att, förutom momenten 
som anges, även föra tryckvaktens knapp till OFF och sedan tillbaka till ON 
(fig. 2-3 och 4

• På vissa V-modeller måste knappen för återställning på motorns 
kopplingsbox tryckas ned manuellt (fig. 5

• På enfasmodeller räcker det med att föra tryckvaktens knapp till ON (fig. 
3

• Enfasmodellerna är försedda med en tryckvakt med en avluftningsventil 

normalt att lite luft pyser ut under några sekunder när maskinen slås till 

• Alla kompressorer är försedda med en säkerhetsventil som ingriper 
vid oregelbunden funktion av tryckvakten för att garantera maskinens 

• 
• Användning av tryckluften för olika ändamål (pumpning, tryckluftsverktyg, 

START OCH ANVÄNDNING2
• 

• Kontrollera att el-installationens data stämmer med de data som anges på 
kompressorns maskinskylt; skillnader på +/- 10% i förhållande till nominell 

• Sätt i kontakten i ett lämpligt eluttag (fig. 6

• 
fig. 7a-7b och 7c) eller med synglaset (fig. 7d

• 
• När du trycker på tryckvaktens knapp (fig. 3) startar kompressorn och 

• 
slår kompressorn från och tömmer ut överbliven luft ur huvudet och 

 

• 
manometern (fig. 8

• Kompressorn fortsätter att fungera med denna automatiska cykel tills 

• Vänta i minst 10 sekunder efter att kompressorn har stängts av innan du 

• 
med öppen kran (dra vredet uppåt och vrid det medurs för att öka trycket 
och moturs för att minska trycket, fig. 9a) för att reglera lufttrycket för att 

det (fig. 9b
nödvändigt att vrida på ringmuttern som sitter under för att blockera vredet 
(fig. 9c och 9d

• 

• Kontrollera att luftförbruk och max driftstryck för verktyget stämmer 
med inställningen på tryckregulatorn och med kompressorns 
prestationer.

• Slå från maskinen, dra ur kontakten och töm behållaren efter arbetet (fig. 
10 och 11

UNDERHÅLL3
• DRA UR KONTAKTEN OCH TÖM BEHÅLLAREN FULLSTÄNDIGT 

FÖRE INGREPP (fig. 10 och 11)
• Kontrollera att alla skruvar är åtdragna (i synnerhet skruvarna på enhetens 

(åtdragningsmoment 10 

• Lossa eventuella skruvar på skyddet (fig. 12a) och rengör insugsfiltret 
beroende på arbetsförhållandena men åtminstone var 100:e drifttimme 
(fig. 12b och 12c

sedan var 300:e drifttimme (fig. 13a-13b och 13c

API CC/SC SAE 40 (för kalla klimat rekommenderas API 
CC/SC SAE 20

• Töm regelbundet (eller vid arbetets slut vid arbeten som överstiger 
en timme) ut kondensvätskan som bildas i behållaren (fig. 11

MÅSTE KASSERAS i 

Kompressorn skal skrotas enligt lokalt gällande föreskrifter.

Förvara denna bruksanvisning för framtida konsultation
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FELSÖKNING OCH ÅTGÄRDER4
FEL ORSAK ÅTGÄRD

Luftläckage från tryckvaktens ventil med Skruva ur backventilens sexkantshuvud, rengör 
sätet och gummiskivan (byt ut gummiskivan 

14a och 14b

Intensiv användning eller eventuella läckage 

Kompressorn stannar och återstartar 

överhettning av motorn (urkoppling av kontakten några minuter och kompressorn återstartar 

Kompressorn stannar inte och säkerhets- Dra ur kontakten och vänd dig till 

TABELL 1 – UNDERHÅLLSINTERVALL

FUNKTION
EFTER DE 

FÖRSTA 100 
DRIFTTIMMARNA

VAR 100:E 
DRIFTTIMME

VAR 300:E 
DRIFTTIMME

Rengöring insugsfilter 
och/eller filterskifte

Oljebyte*

Tilldragning 
topplocksbultar 

Kontrollera att alla skruvar är åtdragna (i synnerhet 
skruvarna på enhetens lock) innan kompressorn 

Avtappning kondens i 
tanken Regelbundet och vid arbete slut
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KÄYTTÖVAROITUKSIA1

4 metrin etäisyydellä mitattu ÄÄNENPAINEEN arvo vastaa arvoa, joka 
saadaan vähentämällä ÄÄNENTEHON arvosta 20 dB. Äänenteho on 
ilmoitettu kompressoriin kiinnitetyssä keltaisessa etiketissä

SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

• Kompressoria tulee käyttää asianmukaisessa ympäristössä (hyvä 
ilmastointi, ympäröivä lämpötila välillä +5°C ja +40°C). Älä koskaan 
käytä sitä pölyjen, happojen, höyryjen tai räjähdysvaarallisten tai 
syttyvien kaasujen läheisyydessä.

• 

• 

• 

• 

kuva 1

• 
         

• 

• 
• 
• 

VÄLTETTÄVÄT TOIMENPITEET

• Älä koskaan suuntaa ilmasuihkua ihmisiä, eläimiä tai omaa kehoa kohti 

• Tämän laitteen tuottamaa paineilmaa ei tule käyttää lääke-, elintarvike- 

TÄRKEITÄ TIETOJA

• Kompressori on valmistettu toimimaan teknisten tietojen kilvessä 
ilmoitetulla jaksottaissuhteella (esim. S3-25 tarkoittaa 2,5 työminuuttia 
ja 7,5 pysäytysminuuttia

 
• Laitteen uudelleenkäynnistämisen helpottamiseksi on tärkeää suorittaa 

sitten uudelleen päälle (kuvat 2-3-4
• Joissakin «V-lohko»-versioissa tulee painaa moottorin liitinrasiaan 

kuva 5
• Kolmivaiheversioissa riittää, kun painekatkaisimen painike painetaan 

uudelleen päälle (kuva 3
• 

varustettu moottorin käynnistymistä helpottavalla viivesulkeutuvalla 

• 

• Työkalun asennuksen aikana tulee ulostuloilman virtaus ehdottomasti 

• Koska paineilmaa käytetään eri tarkoituksiin (ilman pumppaus, 

KÄYNNISTYS JA KÄYTTÖ2
• 

• 

• kuva 6
tarkista, että kompressorin painekatkaisimen painike on pois päältä «O» 

• 
kuvat 7a-7b-7c) tai tarkistusikkunan kautta 

(kuva 7d
• 
• Painettaessa painekatkaisimen painiketta (kuva 3) kompressori käynnistyy 

• 

 
Ilmaa käyttäessään kompressori käynnistyy uudelleen automaattisesti 

• Säiliön sisällä oleva paine voidaan tarkistaa ohessa toimitetun painemittarin 
avulla (kuva 8

• 

• Jos haluat käyttää kompressoria uudelleen, odota vähintään 10 sekuntia 

• 

painetta tai vastapäivään vähentääksesi sitä, kuva 9a) optimoidaksesi 

lukitaksesi sen (kuva 9b

tarvitsee ruuvata kiinni nupin lukitsemiseksi (kuvat 9c-9d
• 
• Varmista, että käytettävän paineilmatyökalun ilmankulutus ja 

enimmäiskäyttöpaine ovat yhteensopivat paineensäätimeen asetetun 
paineen ja kompressorin tuottaman ilman määrän kanssa.

• 
(kuvat 10, 11

HUOLTO3
• IRROTA PISTOTULPPA JA TYHJENNÄ SÄILIÖ KOKONAAN ENNEN 

TOIMENPITEITÄ (kuvat 10-11)
• (momentti 

10 Nm = 1,02 kgm)
 

• kuva 12a), puhdista 

100 tunnin välein (kuvat 12b-12c

• 
kuvat 13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40
suositellaan API CC/SC SAE 20   Jos 

• Poista säiliön sisälle ilmankosteuden seurauksena muodostuva lauhdevesi 
(kuva 11

• TULEE HÄVITTÄÄ 

Kompressori on hävitettävä paikallisten määräysten mukaisesti

Säilytä ohjekirja voidaksesi etsiä siitä tarvittaessa ohjeita
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MAHDOLLISET VIAT JA NIIDEN SALLITUT KORJAUKSET4
VIKA SYY KORJAUS

Painekatkaisimen venttiilistä vuotaa ilmaa Ruuvaa irti takaiskuventtiilin kuusiopää, puhdista 

kuvat 
14a-14b

Liialliset toimintavaatimukset tai vuodot Vaihda liitosten tiivisteet, puhdista tai vaihda 

3 HP V-lohkokompressori ei käynnisty 

Kompressori pysähtyy muutaman käyn-
ylikuumeneminen (pistotulpan irrotus käynnin 

Kompressori ei toimi asianmukaisesti tai 

TAULUKKO 1 – HUOLTOVÄLIT

TOIMINTO
ENSIMMÄISTEN 

100 TUNNIN 
JÄLKEEN

100 TUNNIN 
VÄLEIN

300 TUNNIN 
VÄLEIN

Imusuodattimen puhdistus 
ja/tai suodatinelementin 
vaihto

Öljyn vaihto*

Päädyn ankkuritankojen 
kiristys 

Tarkistus tulee suorittaa ennen kompressorin 
ensimmäistä käynnistystä

Säiliön lauhdeveden poisto 

*Vain voideltavat mallit
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1

• 
C

+40°C) 

• 

• 

• 

• 

• 
mm2           

• 

• 

• 

• 

• 

. S

• 

• I V

• 

• 

• 

• 

• 

2
• 

• 

• 

O” (OFF
• 

a-7b-7c
( d

• 
• 

• 

 

bar

• 

• 

• 

• 

. 9a

b

c-9d
• 
• 

• 
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3
• 

• 

 
• a

b-12c

• 
a-13b- 

13c
 API CC/SC SAE 40

API CC/SC SAE 20

• 

• 

4

14a-14b

V, 3 HP
V

V

V, 3 HP
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1

• Spr

kwas
• 

• 

• 

• 

rys. 1; 

• 
           

• 

• 

• 

• 

CZEGO NIE

za 

w tekstylnych, w 

wy

• 

minut pracy i 7.5 minut przerwy), aby zapobiec zbytniemu przegrzaniu 
silnika elektrycznego. 

• 

rys. 2-3-4
• 

rys. 5
• 

rys. 3
• 

• Wszystkie spr

bezpiecze
• 

• 

2
• 

• 

• rys. 6), 

• 
rys. 7a-7b-

7c), albo poprzez wziernik (rys. 7d
• 
• rys. 3

• 

w g
 

• 

rys. 8
• 

• 

• 

rys. 9a

(rys. 9b

rys. 9c, 9d
• 
• 

• 
rys. 10-11

KONSERWACJA3
•

• 

 
rys. 12a), 

rys. 12b-12c
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rys. 13a-13b,-
13c

 API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

ciecz ze zbiornika (rys. 11

przewidzianymi przez przepisy miejscowe 

4
USTERKA POWÓD INTERWENCJA

Wyciek powietrza z zaworu presostatu przy 

rys. 14a-14b

TABELA 2 – PRZERWY W KONSERWACJI

FUNKCJA
PO 

PIERWSZYCH 
100 

GODZINACH

CO 100 
GODZIN

CO 300 
GODZIN

Czyszczenie filtra 

Wymiana oleju*

Odprowadzanie skroplin ze 
zbiornika 

*Tylko dla modeli smarowanych
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MJERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE1

umanjenom za  20 dB

• 

eksplozivnim ili zapaljivim plinovima
• 

slika 1

2

• Kod pogona kompresor postavite na stabilnu i vodoravnu površinu, 

• 

STVARI KOJE OBAVEZNO TREBATE ZNATI

• 

2-3-4

slika 5

slika 3

POKRETANJE I UPOTREBA2

slika 6

slika 7a-7b-7c
slika 7d

slika 3

manometru (slika 8

• 

slika 9a

slika 9b
slike 9c-9d

• 
slike 10-11

3
• 

• 

 
slika 12a), što zavisi 

slika 12b-12c

slike 13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

(slika 11
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4
SMETNJE UZROK

 
 

stegnite(slika 14a-14b  

  
 

 

 

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta 

 
 

 
  Kod 

 
 

 

 
 

 Kod V i 
 

 

Kompresor  se ne zaustavi i sigurnosni ventil 
se aktivira

FUNKCIJA
NAKON 

PRVIH 100 
SATI

SVAKIH 100 
SATI

SVAKIH 300 
SATI

zamjena filtra

Promjena ulja*

Zatezanje vijka 
kompresorske glave kompresora

 

* 
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VARNOSTNI UKREPI PRI UPORABI1

20 dB.

• Kompresor se sme uporabljati samo v ustreznem okolju (dobro 

(slika 1

2

• 

• 
pripravah, ni uporaben za farmacevtske, prehrambene ali medicinske 

KAJ NAJ BI OBVEZNO VEDELI

• 
je navedeno na napisni tablici (na primer S3-25 pomeni, 2,5 minuti 

• 

slika 5

slika 3

ZAGON IN UPORABA2

slika 6

slike 7a-7b-7c) ali na kontrolnem 
slika 7d

slika 3

(slika 8

tlaka, slika 9a

slika 9b
sliki 9c, 

9d

• 
uporabljenega pnevmatskega orodja, ujemata s tlakom nastavljenim 

sliki 10, 11

3
• 

POSODO  (SLIKE 10-11)

slika 12a), odvisno od 

sliki 12b-12c

slike 13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

(slika 11
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Izrabljen kompresor je potrebno odstraniti v skladu z veljavno 
zakonodajo.

FUNKCIJA PO PRVIH 100 
URAH

VSAKIH 100 
UR

VSAKIH 300 
UR

zamenjava filtra

Zamenjava olja*

Zategovanje vijakov 
kompresorske glave 

Praznjenje kondenzata iz 

4
MOTNJA VZROK UKREP

sliki 14a-14b

Preverite morebitno preveliko porabo zraka ali 

 

 
 

 Odstranite morebitne 
 

Kompresor se ne zaustavi in aktivira se 
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HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS ÓVINTÉZKEDÉSEK1

A HANGNYOMÁS 4 m távolságban mért értéke megegyezik a 
kompresszoron elhelyezett, a sárga címkén feltüntetett HANGNYOMÁS 
értékével, kevesebb mint 20 dB

AMIT TENNI KELL

• 

robbanó vagy gyúlékony gáz jelenlétében
• Tartsa be mindig a legalább 3 méteres biztonsági távolságot a kompresszor 

• 

• 

• t csak 

1 ábra, a 

• 
             

• 

• A kompresszor kikapcsolásához mindig csak a nyomáskapcsolót 

• 
• 

AMIT NEM SZABAD TENNI

• Ne tegye ki a berendezé

anyagokat nylonb

ruhá
a hálózati csatlakozásb

palackok töltés

TUDNIVALÓK

ésekor lépnek 
ására 

• 
ére 

áramot, 
éhány 

ut
• 

2.-3. és 4. ábra
• 

(5. ábra
• ésére késleltetett 

éhány másodpercig 

• Minden gép biztonsági szeleppel van felszerelve, amely a nyomáskapcsoló 

• 
érvényben lé
festé

BEINDÍTÁS ÉS ÜZEMELTETÉS2
• 

• 
e az elektromos berendezés adataival; a névértékhez képest +/- 10%-os 

• 

• 
7a-7b és 7c ábra 7d 

ábra
• 
• A nyomáskapcsolót bekapcsolva (3. ábra

• sértéket és 

és a szá
megkö

 
a nyom
közöt

• 8 ábra) 

• 

• A kompresszor ism
legalá

• 

tekerve csökkenti a nyomást (9a ábra
9b ábra

9c és 9d ábra
• 
• 

nyomásszabályzón beállított nyomás értékével és a kompresszor 

• 
10. és 11. ábra

KARBANTARTÁS3
• BÁRMILYEN KARBANTARTÁSI TEVÉKENYSÉG MEGKEZDÉSE 

EL
KI KELL ÜRÍTENI (10. és 11. ábra)

• 
(nyomaték 10 Nm = 1,02 Kgm)

 
• 

a sz 12a ábra) 
(12b és 12c ábra

• 
13a-13b és 13c ábra

 API CC/SC SAE 40 máknál a API 
CC/SC SAE 20   

• zökben (illetve a munka végeztével, ha tartama egy óránál 

kot (11. ábra
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• 

megsemmisíteni

LEHETSÉGES RENDELLENESSÉGEK ÉS AZ EZZEL KAPCSOLATOS MEGENGEDETT EAVATKOZÁSOK4
RENDELLENESSÉG OK BEAVATKOZÁS

A visszacsapószelep az elkopott vagy piszkos 

össze és gondosan csavarozza vissza(14a és 
14b ábra

csatlakozásokná

épése a motor 

kikapcsolása menet közben, gyenge 
tápfesz

és a kompresszor magátó

az esetleges tá

1. SZ. TÁBLÁZAT – KARBANTARTÁSI MUNKÁLATOK 
ELVÉGZÉSÉNEK IDEJE

MUNKAÓRA 
UTÁN

100 
ÓRÁNKÉNT

300 
ÓRÁNKÉNT

cseréje

Olajcsere*

végezze el

A kondenztartály kiürítése 
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DOVOLENÉ ÚKONY

• 
v án 

• 

• Pokud se p

• 

• 

ipky, která se 
obr. 1

• 
           

• 

• 
• 
• 

NEDOVOLENÉ ÚKONY

nit za 

• 

2,5 minuty provozu a 7,5 minut p

• 
obr. 2-3-4

• 

svorkovnice motoru (obr. 5
• obr. 3
• 

• 

• 
• 

2
• 

• 

• 
obr. 6

• 
zátce (obr. 7a-7b-7c obr. 7d

• 
• obr. 3

 
• 

vypust
 

• obr. 
8

• 

• 

• 
ém ventilu lze regulovat tlak vzduchu 

obr. 9a
obr. 9b

• obr. 9c, 
9d

• Nastavenou hodnotu lze kontrolovat za pomoci manometru
• 

 
• 

obr. 10-11

3
• 

• 

• 
obr. 12a) a 

obr. 12b-12c)

• 
obr. 13a-13b-13c

 Pou API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

• 

(obr. 11
• 
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4
PORUCHA ZÁSAH

obr. 14a- 
14b

FUNKCE
PO PRVNÍCH 

100 
HODINÁCH

100 
HODINÁCH

300 
HODINÁCH

prvku

Utahování svorek hlavice 



43

S
K

1

Hodnota AKUSTICKÉHO TLAKU nameraná z 4m je rovnaká ako hodnota 

kompresore, menej ako 20 dB

• 

nom a kyslom prostredí, v prostredí 

• 

• 

• 

• 

, vzduch sa 

• 
       

• 

• 
• 
• 

NESMIE

ch 

Nepou

pot

• 

ávky), aby sa 

• ité, okrem 

(
• 

reštartu, umiestneného na skrinke svorkovnice motora (
• 

• Jednofázov

• 

• 

• 
nafukovanie, pneumatické ná

2
• 

n

• ) 

polohe «O» 
• 

) alebo 

• 
• 

• 

 

• 

• 

• 

• Všetky kompresory s

a otá

ch 

do zablokovania rukoväte (
• Nastaven
• 

vzduchu z kompresoru. 
• 

3
• 

• 

• 
ho prostredia a 

opotrebovanie 
• 
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13b-13c
 API CC/SC SAE 40 (Pre chladné klimatické 

API CC/SC SAE 20

• 
) v 

• 

krajiny. 

4
ANOMÁLIA ZÁKROK

Unikanie vzduchu z ventilu presostatu pri 

dôsledne utiahnite ventil ( -14b

“V” 

Nesprávne fungovanie kompresora alebo 

FUNKCIA
PO PRVÝCH 

100 
HODINÁCH HODÍN HODÍN

prvku

Utiahnutie svoriek hlavice 

Vypustenie kondenzovanej 



45

R
U
S

1

• 
C C. 

• 

• 

• 

• 

• 

        
• 

• 
• 

• 

• 

S 7,5 

• 

• V

• 

3
• 

• 

• 

• 

2
• 

• 

• 

O» (OFF
• 

a-7b-7c d

• 
• 

(

• 

 

• 

• 

• 

• 

, a

b

. 9c-9d
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• 
• 

• 

10-11

3
• 

• 

 
• a), 

b-12c

• 
a-13b-13c

API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20

• 

(

• 

4

a-14b

V, 3 Hp
V

V 

V, 3 
HP
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SIKKERHETSFORSKRIFTER1
Den AKUSTISKE TRYKK-verdien målt på 4 m. avstand er lik den 
AKUSTISKE TRYKK-verdien oppgitt på den gule etiketten på 
kompressoren, minus 20 dB

TING SOM DU MÅ GJØRE

• Kompressoren må brukes i egnede omgivelser (godt ventilerte 
omgivelser med romtemperatur mellom +5 °C og +40 °C) og aldri 
i nærheten av pulver, syrer, damp, eksplosive eller brannfarlige 
gasser

• Sikkerhetsavstanden mellom kompressoren og arbeidsområdet må være 

• Dersom det kommer farge på kompressorens plastbeskyttelse når du 

• Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt hvis utførelse, 

• 

er korrekt og tilsvarer den retningen som er angitt av pilen som er plassert 
på samlerøret (fig. 1

• 
         

• 
• 
• 
• Når kompressoren er i bruk må den stå på et stabilt underlag og i horisontal 

TING SOM DU IKKE MÅ GJØRE

• Du må aldri rette luftstrålen mot personer, dyr eller din egen kropp (bruk 
vernebriller for å beskytte øynene mot eventuelle fremmedlegemer som 

• Du må aldri rette en væskestråle fra kompressor- tilkoplet utstyr mot 

• Du må ikke bruke maskinen når du er barfotet eller har våte hender eller 

• Du må ikke dra i strømledningen når du trekker støpselet ut fra stikkontakten 

må bare bruke en fuktig klut og passe på at du har koplet støpselet fra 

• Trykkluften som denne maskinen produserer kan brukes i legemiddel-, 

TING SOM DU MÅ VITE

• Denne kompressoren er laget for å fungere med det driftsforholdet 
som er spesifisert på skiltet over tekniske data (eksempel: S3-25 
betyr 2,5 minutter arbeid og 7,5 minutter pause). Dette for å unngå 

varmebeskyttelsen avbryter automatisk strømmen dersom temperaturen 

• For å forenkle starten av maskinen er det også viktig å gripe inn på 
trykkbryterens knapp ved å flytte den tilbake til OFF og så til ON (fig. 2-3 
og 4

• I noen V-utgaver må du gripe inn manuelt ved å trykke på 
tilbakestillingsknappen som er plassert på motorens klembrett (fig. 5

•  I trefaseutgavene er det nok å gripe inn manuelt på trykkbryterens knapp 
ved å flytte den til ON (fig. 3

•  Enfaseutgavene er utstyrte med en trykkbryter med en liten ventil med 

• Alle kompressorene er utstyrte med en sikkerhetsventil som griper inn i 

• Når du monterer på et utstyr er det helt nødvendig at du avbryter 

• 

START OG BRUK2
• 

• 

• Før strømledningens støpsel inn i en egnet stikkontakt (fig. 6) og kontroller 

• 
fig. 7a-7b og 7c fig. 7d) 

• 
•  Ved å gripe inn på trykkbryterens knapp (fig. 3) starter kompressoren og 

• Når den øverste reguleringsverdien er nådd (innstilt av produsenten i 
forbindelse med prøving) stanser kompressoren og slipper ut den ekstra 

 

• Det er mulig å kontrollere trykket i tanken ved å avlese manometeret som 
følger med (fig. 8

• Kompressoren fortsetter å fungere med denne automatiske syklusen helt til 

• 

• 
inn på knotten og med åpen kran (trekk den oppover og drei den med 
klokken for å øke trykket og mot klokken for å minske trykket, fig. 9a) er 
det mulig å regulere lufttrykket slik at du kan bruke trykkluftdrevet utstyr på 

for å låse den (fig. 9b

ringen som ligger under ved å skru den til helt til knotten låses (fig. 9c og 
9d

• 
• Kontrollere at luftforbruket og maksimaltrykket under bruk av 

det pneumatiske verktøyet er kompatibelt med trykket oppgitt på 
trykkregulatoren og med mengden av luft fra kompressoren.

• Etter endt arbeid må du stanse maskinen, trekke ut støpselet og tømme 
tanken (fig. 10 og 11

VEDLIKEHOLD3
• FØR ETHVERT INNGREP MÅ DU TREKKE UT STØPSELET OG 

TØMME TANKEN HELT (fig. 10 og 11)
• Kontrollere før første oppstart av kompressoren at alle skruene er tilstrammet 

(spesielt de som befinner seg på gruppens hode) (strammemoment 10 Nm 

• Etter at du har skrudd løs eventuelle skruer fra beskyttelsen (fig. 12a) 

fig. 12b og 12c
må du skifte ut filterelementet (dersom filteret er tilstoppet yter maskinen 

• 
fig. 13a-13b og 13c

API CC/SC SAE 40 (i kalde klimaer anbefales API CC/
SC SAE 20

• 
overskrider 1 time) må du tømme ut kondensen som dannes i tanken (fig. 
11

• 

Du må oppbevare denne bruksanvisningen slik at du kan slå opp i den ved senere behov
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Kompressoren må avfallshåndteres på en forvarlig måte i henhold til 
lokalt regelverk

MULIGE FEIL OG TILHØRENDE TILLATTE INNGREP4
FEIL ÅRSAK INNGREP

Skru løs avstengningsventilens sekskantede 

de smurte og V-utgavene må du kontrollere 

overoppheting av motoren (støpselet har blitt Vent i noen minutter og kompressoren starter 

Kompressoren stanser ikke og sikkerhets- Kompressoren fungerer ikke normalt eller Trekk ut støpselet og ta kontakt med 

TABELL 2 – VEDLIKEHOLDSINTERVALLER

FUNKSJON
ETTER 

FØRSTE 100 
TIMER

ETTER 100 
TIMER

HVER 300 
TIMER

Rengjøring av 
aspirasjonsfilter og/eller 
utskifting av filterelementet

Utskifting av olje*

Stramming av holder for 
munnstykket 

Kontrollere før første oppstart av kompressoren 
at alle skruene er tilstrammet (spesielt de som 
befinner seg på gruppens hode)

Tømming av kondens i 
magasinet Regelmessig og ved endt arbeidsøkt

*Kun for smurte modeller
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1

YAPILMASI GEREKENLER

• 

• 

• 

• 

• 

fig. 1  hava 

• 
            

• 

• 

• 
• 

YAPILMAMASI GEREKENLER

y
gözlerinizi korumak için koruyucu g

• Bu makinadan 

• Bu kompresör teknik 

• 

fig. 2-3-4
• 

gerekir (fig. 5
• 

fig. 3
• 

bir ka

• 

donanm
• 
• 

i

2
• 

• 

prize sokun (fig. 6
• fig. 7a-7b-

7c)veya vizyönöz ile (fig. 7d
• 
• fig. 3) kompresör hava 

• 

 Bu kafada bas

• 
fig. 8

• 

• 

• 
ru çekip 
fig. 9a) 

fig. 9b
fig. 9c-

9d
• 

• 

mümkündür.
• fig. 

10-11

BAKIM3
• 

• 

gerekmektedir
• fig. 12a

en az her 100 saat de bir temizleyin (fig. 12b-12c
er etkili 

• 
fig. 13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40 API CC/
SC SAE 20 

• 
fig. 

11

• 
ORTADAN 

KALDIRILMALIDIR
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ANORMALLIK SEBEP MÜDAHALE

-14b

Kompresör duruyor ve bir kaç dakika sonra 

uzatma kablosunu 

TABLO 1 – BAKIM ARALIKLARI

SAATTEN 
SONRA

HER 100 HER 300 

Kondansatör deposunun 
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1

• 

aburi, gaze explozive sau inflamabile
• 

• 

• 

• 

fig. 1

• 
2             

• 

• 

• 
• 

• Nu trage

pada 

n sectoarele 

tratamente speciale; aerul nu poate fi folosit nici la umplerea rezervoarelor 

• (indicat 

• 

• 
de restabilire de pe cutia de racorduri a motorului (vezi fig. 5

• 
fig. 3

• 

• 

• 

• 

2
• 

• 

• 

• 
7a-7b-

7c) sau prin intermediul vizorului (vezi fig. 7d

• 
• fig. 3

• 

 

• 
manometrului din dotare (vezi fig. 8

• 

• 

• 

vezi fig. 9a) este 

9b
9c-9d

• 
• 

compresor.
• 

rezervorul (vezi fig. 10-11

3
• 

• 
ansamblului 

 
• fig. 12a

fig. 12b-12c

lu
• 

13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
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• 

fig. 11

• 

si respectind normele locale in vigoare

4
ANOMALIE REMEDIU

bine (vezi 

 

V, 3 CP: repune

TABEL 1 – INTERVALE DE ÎNTRE INERET

PRIMELE 100 
DE ORE

LA FIECARE 
100 DE ORE

LA FIECARE 
300 DE ORE

Schimbarea uleiului*

Închiderea capurilor 

rezervor 

*Doar pentru modelele lubrificate
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
        

• 

• 

• 

• 

• 
 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

2
• 

• 

• 
6

• 

• 
• ), 

• 

 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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3
•  

• 

• 

12b-12c

• 

13c
API CC/SC SAE 40

API CC/SC SAE 20

• 

• 

4
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MERE OPREZA PRILIKOM UPOTREBE1

dB

•

zapaljivim gasovima

slika 1, vazduh mora biti usmeren prema 

2

• Kod pogona kompresor postavite na stabilnu i vodoravnu površinu, 

STVARI KOJE TREBA OBAVEZNO ZNATI

• 

slika 2-3-4

slika 5

slika 3

POKRETANJE I UPOTREBA2

slika 6) i proverite, 

slika 7a-7b-7c
proveru (slika 7d

slika 3
  

manometru (slika 8

slika 9a

slike 9c-9d

• Potrebno je proveriti, da li se potreba vazduha i maksimalan radni 

stvara kompresor.

slike 10-11

3
• 

POTPUNO ISPRAZNITE REZERVOAR (SLIKE 10-11).

slika 12a), što 

slika 12b-12c

slike 13a-13b-13c

 API CC/SC SAE 40
API CC/SC SAE 20
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(slika 11

4
SMETNJE UZROK

 
Odvrnite šesterougaonu glavu ventila za 

slika 14a-14b

 

Kompresor se zaustavi i nakon nekoliko minuta 

 
 

  Kod V i 
 

 

Kompresor  se ne zaustavi i sigurnosni ventil 

FUNKCIJA
NAKON 

PRVIH 100 
SATI

SVAKIH 100 
SATI

SVAKIH 300 
SATI

zamjena filtra

Promena ulja*

Zatezanje kompresorske 
glave kompresora

Praznjenje kondenzata iz 
rezervoara
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1

• 

• 

• 

• 

• 

fig. 1

• 
2

• 

• 
• 
• 

KO NEGALIMA DARYTI

• 

• 

figg. 2-3-4
• Kai kuriuose modeliuose su “V” reikia patiems ranka paspausti atstatymo 

fig. 5
• 

fig. 3
• 

• 

• 

• 

PALEIDIMAS IR NAUDOJIMAS2
• 

• 

• fig. 6) patikrinant, kad 

• 
figg. 7-7b-7c fig. 7d) ir 

• 
• fig. 3

• 

 

• fig. 8
• 

• 

• 

fig. 
9a

fig. 9b

figg.9c-9d
• 
• 

• 
figg.10-11

3
• 

• 

• fig.12a
fig. 

12b-12c

• 
fig.13a-13b-13c

API CC/SC SAE 40 (Šaltam klimatui patariama 
API CC/SC SAE 20

• 
fig. 11

• Tiek suvartotas tepalas (tepamuosiuose modeliuose), tiek kondensuotas 
skystis 
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ANOMALIJA VEIKSMAI

(

Tepamuosiuose modeliuose ir modeliuose V, 

Nereguliarus kompresoriaus veikimas arba 

FUNKCIJA KAS 100 KAS 300 

Siurbimo filtro valymas 

pakeitimas

*Tik sutepamiems modeliams
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KASUTAMISE ETTEVAATUSABINÕUD1

4 m kauguselt mõõdetud AKUSTIKA RÕHU väärtus vastab AKUSTIKA 
VÕIMSUSE väärtusele, mis on ära toodud kompressori kollasel etiketil, 
miinus 20 dB

MIDA PEAB TEGEMA

• Kompressorit tuleb kasutada selleks sobivas keskonnas (hästi 
õhutatud ruumides, kus õhutemperatuur jääb +5C ja +40C vahele),kuid 
mitte kunagi kohtades, kus leidub tolmu, happeid, auru või põlevaid 
gaase

konveieril oleva noole poolt näidatud suunale (fig. 1, õhk peab olema 

2

• Hea õlitamise (õlitatud mudelite puhul) tagamiseks peab töötav kompressor 

MIDA EI TOHI TEHA

• Ärge suunake kunagi õhurõhku inimeste, loomade ega enda suunas 

• Käesoleva masina poolt toodetud kokkusurutud õhk ei ole kasutatav 

MIDA PEAB TEADMA  

• Käesolev kompressor on valmistatud nii, et ta töötaks tehniliste 
andmete tabelis ära toodud vastavate vaheaegadega (näiteks S3-25 

, seda vältimaks elektrimootori 

• 

(fig. 2-3-4)
• 

klemmikarbil (fig. 5)
• 

(fig. 3)

• Kõigil kompressoritel on ohutusklapp, mis käivitub rõhurelee ebaregulaarse 

KÄIVITAMINE JA KASUTAMINE2

• Kontrollida kompressori numbrimärgi andmete vastavust elektriseadme 

fig. 6) kontrollides, et 

abil  (fig. 7-7b-7c) või läbi klaasmõõturi (fig. 7d

fig. 3

Kasutades õhku käivitub kompressor taas automaatselt, kui on saavutatud 

(fig. 8)

• Kui soovite kompressorit taas kasutada, siis enne uuesti käivitamist oodake 

fig. 9a) on võimalik 
reguleerida õhurõhku, et muuta pneumaatiliste tööriistade kasutamine 

(fig. 9b)

on blokeeritud (figg. 9c-9d)

paak  (fig. 10, 11)

HOOLDUS3

fig. 10-11
• Peale esimesi töötunde kontrollige kompressori kinnituspolte, eelkõige 

fig. 12a) puhastage 

(fig. 12b-12c
tingib töö väiksema produktiivsuse, see omakorda kompressori suurema 

fig. 13a-13b-13c)

API CC/SC SAE 40
(Talvine õli API CC/SC SAE 20

• Perioodiliselt (või töö lõpus, kui see kestis kauem kui 1 tund) eemaldage) 
seoses õhu niiskusega paaki tekkinud  kondensaatvedelik (fig. 11

• Nii ärakasutatud õli (õlitatavatel mudelitel), kui ka kondensaat PEAVAD 

Kompressori peab hävitama kohalike normatiividega ettenähtud 
sobivate meetodite kohaselt.

Hoidke käesolevat kasutusjuhendit alles, et saaksite seda tulevikus kasutada. 
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VÕIMALIKUD ANOMAALIAD4
ANOMAALIA PÕHJUS TEGUTSEMINE

Tagasilöögiklapp ei teosta õieti oma funktsioone 
seoses kulumise või mustusega isolatsioonikihil

Keerake lahti tagasilöögiklapi kuusnurkne pea, 

)

elektripinget

sisse termokaitse 

ohutusklapp
Kompressori ebaregulaarne töö või rikkis 

teeninduskeskusesse

TABEL 1 – HOOLDUSE INTERVALLID

FUNKTSIOON
PEALE 

ESIMEST 100 
TUNDI

IGA 100 
TUNNI JÄREL

IGA 300 
TUNNI JÄREL

Sisselaske filtri puhastamine 
ja/või filtreeriva elemendi 
väljavahetamine

Õlivahetus*

Esipuki ühendustihvtide 
kokkusurumine 

See kontroll tuleb läbi viia peale  kompressori 

Paagi tühjendamine 
kondensaadist

*Ainult õlitatud mudelid
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1

• 

• 

• 

• 

• 

fig.1, 

• 
          

• 

• 
• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

(fig. 2-3-4)
• 

fig. 5
• 

(fig. 3)
• 

• 

• 

• 

2
• 

• 

• 

• 
fig. 7-7b-7c fig. 7d) un 

• 
• fig. 3

• 

 

• 
(fig. 8)

• 

• 

• 

fig. 9a

 (fig. 9b)

(fig. 9c-9d)
• 

• 

gaisa daudzumu
•  

(fig.10-11)

APKOPE3
• 

• 

• fig. 12a

stundas (fig. 12b-12c

• 
fig. 13a-13b-13c

API CC/SC SAE 40 (Aukstam klimatam ieteicams 
API CC/SC SAE 20

• 
fig. 11

• 
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TABULA 2 – APKOPES STARPLAIKI

KATRAS 100 
STUNDAS

KATRAS 300 
STUNDAS
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230V ~ Ac
50 Hz

120V ~ Ac
60 Hz

230V ~ Ac
50 Hz

120V ~ Ac
60 Hz

67
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